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ĮVADAS

Tyrimo aktualumas ir naujumas. 1991m. Lietuvos valstybei įgijus nepriklausomybę, kitakalbiams, gyvenantiems Lietuvoje, iškilo būtinybė išmokti valstybinę kalbą. Nuo 2001m. vis daugiau kitataučių šeimų demonstruoja suinteresuotumą mokyti savo vaikus valstybine kalba. Ryšium su tuo ikimokyklinėse įstaigose ir mokyklose atsiranda daug moksleivių, kuriems lietuvių kalba yra antroji. Šie procesai ypač ryškūs Vilniaus krašte. Pirmų klasių slenkstį vis dažniau peržengia dvikalbiai, trikalbiai moksleiviai. Natūralu, kad jų ugdymas yra problemiškas. Pagal tėvų apklausos duomenis (2001 m.) net 83,1 proc. daugiakalbių vaikų  numatė mokytis lietuvių mokyklose, tik 7,7 proc. numatė lankyti mokyklas lenkų ar rusų dėstomąja kalba. Vadinasi, lietuviškus darželius lankančių dvikalbių vaikų lietuvių kalbos ugdymas yra aktuali socialinė problema, nes šie vaikai ir ateityje  peržengs lietuviškos mokyklos  slenkstį ir drauge su lietuviais vaikais dalyvaus mokymosi procese.

„Valstybinės kalbos bendrosiose programose“ nubrėžta komunikacinė kalbos ugdymo kryptis, kuri padeda išmokti bendrauti valstybine kalba. Tačiau tuo apsiriboti negalima. Tautinių mažumų vaikų ugdymo tikslas mokykloje, dirbančioje valstybine kalba, – išugdyti dvikalbius visuomenės narius, gebančius laisvai vartoti gimtąją ir valstybinę kalbas visose gyvenimo srityse ir visiems poreikiams tenkinti.

Tyrimo problema. Mūsų šalyje dvikalbystė ikimokykliniame amžiuje gana paplitusi. Susidariusi situacija lingvistiniu atžvilgiu gana sudėtinga:  šeimoje vaikas  kalba viena kalba (ar net keliomis, jei šeima daugiakalbė), o ikimokyklinėje įstaigoje ugdomas ir bendrauja kita kalba. Tai neišvengiamai tampa dvikalbystės ar net daugiakalbystės  bei ją lydinčių problemų  priežastimi ir įrodo, kad būtina  atkreipti dėmesį į dvikalbių vaikų lietuvių (valstybinės) kalbos ugdymo problemas.

Literatūros analizė dvikalbystės klausimais ikimokykliniame amžiuje rodo, kad Lietuvoje gyvenančių dvikalbių vaikų kalbinio komunikavimo kompetencijos nėra pakankami ištyrinėtos. Trūksta  ir aiškesnių rekomendacijų, kaip kuo anksčiau tinkama linkme nukreipti daugiakalbių vaikų kalbos vystymąsi ir įveikti neigiamas dvikalbystės pasekmes mokykloje. Todėl būtina išsiaiškinti dvikalbių vaikų kalbos, kuria jie yra ugdomi, mokymosi problemas ir numatyti būdus toms problemoms įveikti.

Hipotezė: išsiaiškinus dvikalbių vaikų kalbos, kuria jie ugdomi institucijoje, mokymosi sunkumus, galima numatyti specialias priemones tų sunkumų įveikimui ir mokymosi problemų prevencijai.

Tyrimo objektas. Ikimokyklinio amžiaus vaikai (parengiamoji grupė), mokyklinio amžiaus vaikai (pirmaklasiai), turintys daugiakalbystės  problemų, ir juos mokantys pedagogai.

Tyrimo tikslas. Atskleisti, su kokiais valstybinės kalbos mokymosi sunkumais susiduria dvikalbiai vaikai priešmokyklinėje grupėje ir prognozuoti jų mokymosi sunkumus pirmoje klasėje. Išsiaiškinus dvikalbių vaikų kalbos, kuria jie ugdosi institucijoje, mokymosi sunkumus, galima numatyti specialias priemones tų sunkumų įveikimui ir mokymosi problemų prevencijai.

Tyrimo uždaviniai: 
1. Nustatyti kitakalbių  vaikų komunikavimo gebėjimus lietuvių kalba.

2. Išsiaiškinti, kaip pradinėje mokykloje, lyginant su priešmokykline grupe, pakito tų pačių tiriamųjų kalbinės komunikacijos gebėjimai.
3. Nustatyti, kokios dažniausios valstybinės kalbos mokymosi problemos iškyla  dvikalbiams bei daugiakalbiams pirmaklasiams.

4. Išsiaiškinti, kokią metodinę – praktinę pagalbą reikia suteikti ugdytiniams, susidūrusiems su valstybinės kalbos mokymosi sunkumais.

Tyrimo metodai:
1. Mokslinės literatūros (pedagoginės, psichologinės, vadybinės) daugiakalbystės klausimais studijavimas ir analizė. 

2. Ugdytinių, priešmokyklinio ugdymo pedagogo ir mokytojo anketinis tyrimas. 

3. Tyrimo duomenų apdorojimas, matematinė statistinė analizė, apibendrinimas, vaikų kalbinių gebėjimų įvertinimas.

Darbo teorinis ir praktinis reikšmingumas:

Teorinį ir mokslinį magistro darbo reikšmingumą sudaro tai, kad 1991m. Lietuvos valstybei atgavus nepriklausomybę, kitakalbiams, gyvenantiems Lietuvoje, iškilo būtinybė išmokti valstybinę kalbą. Tuo tarpu užsienio kabų intensyvaus mokymosi metodikų ir konkrečių šios problemos tyrimų šalyje buvo atlikta mažai. Šis tyrimas davė nemažai naujos empirinės medžiagos ir faktų, būtinų naujoms, šiuolaikinėms užsienio kalbų mokymosi procesų mokslinėms interpretacijoms pagrįsti ar moksliškai paaiškinti. Tai ypač yra svarbu ikimokyklinėms įstaigoms ir mokykloms, kuriose yra daug moksleivių, kuriems lietuvių kalba yra antroji.

Praktinį šio darbo reikšmingumą sudaro tai, kad mūsų šalyje dvikalbystė ikimokykliniame amžiuje gana paplitusi. Todėl tyrimo metu surinktais duomenimis parengtos rekomendacijos, kaip tobulinti šalies mokyklose vaikų valstybinės kalbos ir užsienio kalbų mokymąsi turi neabejotinai svarbią reikšmę, sprendžiant Vilnijos krašte gyventojų tautinių diasporų integracijos į šalies kultūrinį ir ekonominį gyvenimą problemas.
Tyrimo organizavimo etapai:                                                      
1. 2003 09 20 – 2004 04 30 atlikta literatūros daugiakalbystės tema paieška ir jos analizė, pasirengta tyrimui.

2. 2004 05 01 – 2004 08 31 vyko pedagogų anketavimas (jų ugdytinių komunikavimo kompetencijos įvrtinimas) ikimokyklinėse įstaigose esančiose priešmokyklinėse grupėse, tyrimo duomenų apdorojimas ir rezultatų analizė.

3. 2004 11 01 – 2004 11 30 buvo atliktas pradinių klasių mokytojų anketavimas (tų pačių moksleivių komunikavimo gebėjimų įvertinimas), tyrimo duomenų apdorojimas ir rezultatų analizė.

4. 2004 12 01 – 2005 02 30 dvikalbių ir daugiakalbių vaikų tyrimų rezultatų palyginimas, išvadų formulavimas.

5. 2005 – 2006 05 01 papildomos literatūros paieška ir analizė bei įvado ir kitų magistrinio darbo dalių papildymas ir patikslinimas.

Darbo struktūra: darbas susideda iš įvado, dviejų skyrių, išvadų ir rekomendacijų, literatūros sąrašo, santraukos anglų kalba bei priedų. Darbo apimtis – 88 puslapiai.  

Įvade aptartas problemos aktualumas, teorinė ir praktinė reikšmė, metodologinis tyrimo pagrindimas, tyrimo objektas, tikslas, uždaviniai ir kt.

1-ajame skyriuje analizuojama dvikalbystės samprata, apžvelgiami Lietuvos bei užsienio šalių teoriniai švietimo išteklių pagrindai, dvikalbių vaikų kalbinės raidos problemų apžvalga literatūroje. 

2-ajame skyriuje aprašomas atliktas Vilniaus miesto ir Elektrėnų priešmokyklinio ugdymo pedagogų ir  pradinių klasių mokytojų tų pačių dvikalbių ugdytinių kalbinės komunikavimo kompetencijos, vertinimo pasiekimai nuo gegužės iki lapkričio mėnesio, tyrimas, jo rezultatai, darbo pabaigoje pateikiamos tyrimo išvados bei rekomendacijos.

Darbe pateikiama 22 paveikslai, literatūros sąrašas susideda iš 70 šaltinių, tarp jų 52 lietuvių ir 13 anglų kalbomis, 5 rusų kalba.

                          Darbe vartojamos pagrindinės sąvokos

Aprašas – duomenų surašymas ir apibūdinimas, jų sistemos pateikimas [14].

Decentralizacija – pagalba neįgaliesiems priartinama prie jų gyvenamosios vietos, bendruomenė įtraukiama į socialinę neįgaliųjų reabilitaciją.

Diagnostika – mokinių tyrimo praktiniais tikslais teorija ir metodika. Standartizuotas tyrimas vertinant rezultatus, tai mokinių pažangumo, pasiekimų diagnostika vykdoma standartizuotais didaktiniais testais (L. Jovaiša, 1993).

Disleksija – lengvas skaitymo sutrikimas. Disleksija vadinami vaikų, turinčių normalų intelektą, garas socialines, kultūrines sąlygas, skaitymo mokymosi trukumai. 

Disgrafija –  vadinamas toks rašymo sutrikimas, kai praleidinėjamos, pakeičiamos kitomis ir sukeičamos vietomis raidės (ar skiemenys) (A. Garšvienė, R. Ivoškuvienė 1993).

Dvikalbis – vartojantis dvi kalbas, kalbantis dviem kalbom.

Dvikalbystė – dviejų kalbų vartojimas įprastiniam nuolatiniam bendravimui (DLKŽ, 1993).

 Interferencija: 

1. psichol., anksčiau įgytų įgūdžių trukdymas naujiems įgūdžiams susidaryti mokantis. 

2. biol., med. Slopinimas (viena funkcija, procesas slopina kitą). (Interleksis, 2001).

 Mokiniai, turintys specialiųjų poreikių, – apima vaikus, turinčius funkcijų ar kūno darinių sutrikimų ir ribotų galimybių dalyvauti ugdymo procese (A. Galkienė, 2003). 

Mokinio, turinčio specialiųjų poreikių, krepšelis (MK) – tai mokymo lėšos, skirtos vienam sutartiniam moksleiviui, kurios susideda iš bendrųjų lėšų, skirtų ugdymo planui įgyvendinti ir papildomų lėšų, skirtų specialiojo ugdymo organizavimui („Moksleivių krepšelio apskaičiavimo metodikoje moksleiviams, turintiems specialiųjų poreikių ir ugdomiems bendrojo lavinimo mokyklų bendrosiose klasėse“, 2002).

Motyvacija – psichofiziologinis procesas, reguliuojantis asmenybės veiklą ir santykius su aplinka motyvų kaitos pagrindu (L. Jovaiša, 1993). 

Priešmokyklinis ugdymas – nuosekliojo švietimo sistemos pakopa, jungianti ugdymą šeimoje, ikimokyklinėje įstaigoje (darželyje) ir mokykloje. 

Priešmokyklinio  ugdymo turinį reglamentoja valstybės programos. Priklausomai nuo to, kokio modelio grupė sudaroma, pasirenkamas jos poreikius tenkinantis ugdymo turinys ir metodai.

Priešmokyklinis ugdymas – viena iš ugdymo pakopų, jo tikslas – ugdyti aktyvų, savimi ir savo gebėjimais pasitikintį, stiprią pažinimo motyvaciją turintį vaiką, sudaryti prielaidas tolesniam sėkmingam ugdymuisi mokykloje. Taigi priešmokyklinis ugdymas yra nuoseklioji švietimo pakopa, apimanti vienerius metus, o vaikui nepasiekus mokyklinės brandos gali trukti dvejus metus. 

Priešmokyklinio ugdymo organizavimo forma – priešmokyklinė grupė. Jos veiklos organizavimo variacijos (trukmė, laikas, dalyvių skaičius, teikiamų paslaugų kiekis, forma ir kita) yra priešmokyklinio ugdymo organizavimo modeliai [Lietuvos Respublikos švietimo įstatymas (Žin., 1991, Nr. 23-593; 2003, Nr. 63-2853) vartojamos sąvokos].
Prognozavimas ugdymo tyrimuose reiškia atsakymą į klausimą, kokių ugdymo rezultatų galima tikėtis, atnaujinus jo turinį, realizavus alternatyvią ugdymo organizavimo sistemą, panaudojus kitokius  ugdymo metodus ir pan. (B. Bitinas, 1998).

Specialiosios pagalbos organizavimas – tai specialioji pagalba, teikiama mokiniams, turintiems specialiųjų poreikių, padedant pasirūpinti savimi ir atlikti su mokymusi susijusią veiklą, ir specialioji pedagoginė pagalba, siejama su pedagoginių priemonių sistema, padedančia užtikrinti veiksmingą asmenų, turinčių specialiųjų poreikių, ugdymą. Šiuos terminus apibrėžia LR Švietimo įstatymo pakeitimo įstatymas (2003) ir LR Specialiojo ugdymo įstatymas (1998).

Specialiųjų  poreikių turintis asmuo – asmuo, turintis dėl funkcijų sutrikimo arba ypatingų gebėjimų, atsirandančių poreikių, reikšmingų visaverčiam jo dalyvavimui visuomenės gyvenime. 

Specialusis ugdymas – specialiųjų poreikių asmenų mokymas, lavinimas bei vertybinių nuostatų formavimas, pripažįstant šio asmens gebėjimus ir galias (LR Specialiojo ugdymo įstatymas, 1998).

Sutrikimų neturintis asmuo, dauguma asmenų – atliekantis daugumai žmonių įprastas funkcijas (A. Galkienė, 2001).

Techninės pagalbos priemonės – bet koks neįgaliųjų naudojamas specialus ar standartinis gaminys, įrankis, įranga ar techninė sistema, padedantys išvengti, kompensuoti,sumažinti arba pašalinti sutrikusių funkcijų įtaką sveikatos būklei, asmens savarankiškumui, ugdymuisi, darbinei veiklai.

Ugdymas – asmenybę kuriantis žmonių bendravimas sąveikaujant su aplinka bei žmonijos kultūros vertybėmis (L. Jovaiša, 1993).
Vertinimas – tai informacijos rinkimas, interpretavimas ir apibendrinimas tam, kad galima būtų padaryti sprendimus (D. Berlin, N.  Gage, 1994).

Santrumpos

MK – mokinio krepšis;

SP – specialiųjų poreikių;

SUP – specialiųjų ugdymosi poreikių turintis (vaikai, moksleiviai);

kt. – kita; 

žr. – žiūreti.

1. DVIKALBIŲ VAIKŲ KALBINĖS RAIDOS PROBLEMOS PEDAGOGIKOS MOKSLINĖJE LITERATŪROJE

1.1. Dvikalbystės samprata

Dvikalbystė – sudėtingas ir prieštaringas reiškinys, jo problemos nagrinėjamos lingvistiniu, pedagoginiu, sociologiniu, psichologiniu ir kitais aspektais. 

Psichologijoje dvikalbystė suprantama kaip kalbėjimo mechanizmų veiklos ir psichinių procesų funkcionavimo bei sąveikos ypatumų pasireiškimas perteikiant mintis dviejų kalbų kodais. Psichologijos literatūroje yra nemažai darbų, skirtų kalbėjimo mechanizmų veiklai aiškinti, taip pat kalbų išmokimui ir kalbėjimo procesams nagrinėti. Tačiau tik nedaugelyje jų dvikalbystė (kaip ir daugiakalbystė) laikoma atskiru psichiniu reiškiniu ir nagrinėjami jos psichinių mechanizmų veiklos specifiniai ypatumai.

Lingvistiniu požiūriu dvikalbystė traktuojama, kaip daugiau ar mažiau sklandus dviejų (arba daugiau) kalbų – gimtosios ir antrosios – mokėjimas. Dvikalbystės tyrinėtojų  A. Holmen, J. Norman (1993), M. L. Nyberg (1996) požiūriu, gimtoji yra ta kalba, kuria vaikas bendrauja su tėvais ir kuria kalba namie, jai priskiriama žmogaus identiteto ir jausminė prasmė. Antroji kalba yra kalba, kurios išmokstama kontaktuojant su visuomene, kuri tą kalbą vartoja.

Remiantis A. Mazolevskiene (2003), dvikalbystė traktuojama „kaip individo gebėjimas, mokant dvi ar net kelias kalbas, „persijunginėti“ iš vienos kalbos į kitą, bendraujant skirtingose kalbinėse situacijose adekvačiai realizuoti skirtingais būdais ir priemonėmis suformuotas ir suformuluotas mintis, pažintis su abiejų kalbų kultūromis“ [44, p. 77]. Panašios nuomonės yra ir V. Rozencveigas (1977), kuris teigia, jog vienodai gerai mokant abi kalbas gebama mąstyti bet kuria iš jų ir  tokią dvikalbystę vadina pilnąja (arba adekvačiąja) [69, p. 6–7].

Iš viso to galime padaryti vieną svarbią išvadą. Dėl daugiakalbystės daugiapusiškumo ir problemų gausumo literatūroje nerasime vienodo jos apibrėžimo. 

1.2. Dvikalbystės sampratos istorinė kaita

Gausėjant neigiamoms šio reiškinio pasekmėms, įvairiuose profesiniuose sluoksniuose įsigalėjo nuomonė, kad dvikalbiškumas yra kenksmingas. Šį požiūrį atskleidžia įvairūs vadovėliai, straipsniai susiję su vaiko ugdymu, kurie pasirodė keturiasdešimtųjų ir penkiasdešimtųjų metų laikotarpiu. Pavyzdžiui, psichologijos vadovėliuose dvikalbiškume paprastai buvo įžiūrimas psichologinės žalos pavojus vaikams ir suaugusiems. Išvada buvo aiški: norint išvengti rimtesnių psichologinių problemų, geriau vaiką auginti vienakalbiu negu dvikalbiu.

J. Vabalas-Gudaitis rašė, apie svetimos  kalbos mokymo pradžią, josios įtaką gimtajai kalbai. Mokslininkas teigė: ,, Jei  mes aukštai vertiname savo gimtąją kalbą ir rūpinamės padaryti ją tobuliausiu intelektinės ir lietuviškos kūrybos įrankiu, tai reikia vengti jai konkurencijos iš svietimų kalbų pusės, su svetimąja kalba nežymiai sunkiasi į vaikų sielą ir svetimos tautos nusistatymai bei pažiūros, jos psichinės ypatybės, tradicijos bei papročiai, ypač, kai tų kalbų moko kitataučiai. Todėl reikia duoti, kad lietuvių kalba pakankamai sustiprintų ne tik savo žodingumą bei gramatiškumą, bet ir savo psichinę įtaką vaiko sielai, reikia, kad vaikas suspėtų pamėgti lietuvių kalbą, laisvai mąstytų ta kalba ir, jei ne visai suprasdamas, tai bent nujausdamas, kokių vertybių jam teikia lietuvių kalba“ [59, p. 275].

Šeimose, kur sutuoktinių tautybė skirtinga, iškyla nemažai klausimų: kurios tautos papročių jie laikysis, kokias minės šventes, kokia kalba kalbės tarpusavyje. Tėvai nori vaiką mokyti abiejų kalbų vienu metu. Nusprendę, kad mokėti abi kalbas bus naudinga pačiam vaikui, jie net neįtaria, kad kelia pavojų nė vienos kalbos nemokėti tobulai. 

Pedagogė M. Smith (1949)  palygino dvikalbius su vienakalbiais žodingumo atžvilgiu. Autorė daro išvadą, kad priešmokyklinio amžiaus vaikui geriau pateikti tik vieną kalbą [49 p. 15].

J. Vabalas-Gudaitis, aptardamas ankstyvą svetimų kalbų mokymą, teigė, jog kiekvienas dvikalbiškumo vaizdinys bei mintis yra susiję su dviem ekvivalentinėmis kalbinės išraiškos formomis. Mąstant arba atgaminant vaizdinius tos dvi formos rungtyniauja, stengiasi viena kitą išstumti. Todėl sunkiau reikšti mintis ir atpasakoti, kalbama lėtai, klaidingai suprantami žodžiai, jie iškraipomi, skolinami iš vienos kalbos kitai, keistai jungiamos mintys [44, p. 92].
M. Vainraichas kaip svarbiausią lingvistinę dvikalbystės problemą nurodo kontaktuojančių kalbų sistemų struktūrų apibūdinimą ir išaiškinimą tų skirtumų, kurie sudaro sunkumų sinchroniniam kalbų mokėjimui. Tai leistų numatyti interferencijos, t.y. kontaktuojančių kalbų siejimo taisyklių pažeidimų, pasireiškiančių nukrypimu nuo normos, pasireiškimus [16, p. 79].
A. Mazolevskienė [ 44, p. 79–83] aprašė interferencijos pasireiškimo  sritis:

· tam tikras akcentas, tarties klaidos; 

· dviejų kalbų žodyno ir gramatikos susipynimas; 

· nesugebėjimas formuluoti sąvokų; 

· kalbant dviem kalbom niveliuojamas stilius. 

J. Daukšytė [17] savo darbe teigia, kad vaiko psichikai perimant dviejų kalbų sistemas bei įveikiant iškilusius sunkumus, tenka dvigubas krūvis, todėl atsiranda sąlygos susiformuoti mišriam kalbėjimui. Jam būdinga tai, kad vaiko sąmonėje dar nėra išsiskyrusios dvi kalbų sistemos: vaiko žodyną sudaro skirtingų kalbų žodžiai, sakiniai, painiojamas skirtingoms kalboms būdingas minčių formulavimas. Visa tai pasireiškia interferencijos reiškiniais tarties, leksikos, gramatikos lygmenyse.

V. Michalcenko taip pat teigia, kad dvikalbių žmonių kalboje beveik visuomet yra interferencijos atvejų, darančių įtaką kalbos kultūrai. Lingvistiškai apibūdinant dvikalbystės komponentus, išryškinami pagrindiniai jų skirtumai, galintys būti interferencijos pagrindu, nors socialius jos parametrus gali determinuoti įvairūs faktoriai: kultūrinis ir išsilavinimo lygis, naudojimosi masinėmis komunikacijos priemonėmis intensyvumas, etninės aplinkybės. Svarbūs socialiniai faktoriai, padedantys sparčiau plisti dvikalbystei, yra masinės komunikacijos priemonės ir etninė aplinka, sąlygojanti įvairiataučių žmonių bendravimą. Ypač aktualūs kalbos kultūros klausimai yra tuose rajonose, kurių gyventojų sudėtis yra įvairiatautė [69, p. 222]. 

1962 m. dvikalbystės tyrimų studijose kai kurie autoriai nurodo, kad dvikalbiškumas, lyginant su vienakalbiškumu, pakelia inteligencijos lygį. Pavyzdžiui, Peal ir Lambert studija atvėrė visiškai naują dvikalbystės tyrimo ir vertinimo laikotarpį. Tyrimai buvo pakartoti po 5 metų. Po jų sekė išvada, kad dviejų kalbų mokėjimas ne tik kad nekenkia, bet net ir padeda įsisavinti atskiras kalbas ir kultūras. Nors tiriamųjų kalboje dar pasitaikydavo gramatinių klaidų, jie jau buvo išmokę kalbos garsus ir išlavinę taisyklingą tartį. Kai kurie kalbėjo visais atžvilgiais taisyklinga kalba, bet ji susidarė iš paprastesnių ir trumpesnių sakinių. Be to, kalbantys keliomis kalbomis turėjo daugiau ir įvairiapusiškesnių žinių apie šalies, kurioje jie gyveno ir kurioje gyvendami vartojo keletą kalbų, kultūrinius ir socialinius reiškinius.

Londono universiteto mokslininkai M. Verma, K.Corrigan, S. Firth (1995) nesistebi šiandieninio gyvenimo sąlygomis ,,nėra nieko keisto, neįprasto ar egzotiško, kai žmogus kalba daugiau nei viena kalba. Globaliniu mastu daugiakalbystė (dvikalbystė) – tai standartinė norma – net šalys, kuriose pripažinta viena oficiali kalba, didžiuojasi daugiakalbiu kultūros paveldu“ [62 , p. 12].

C. Feldman ir M. Shen padaryti tyrimai parodo dvikalbių pranašumą lyginant su vienakalbiais: „Dvikalbiškumas kaip toks nėra kenksmingas. Ar jis yra turtinantis, šiuo metu tvirtai dar sunku pasakyti, tačiau ir toliau dvikalbiškumo tyrimai, vertinantys dvikalbystės ryšį su protavimu, teigia, kad dvikalbiškumas pakelia protinį lygį ir kūrybinį našumą“ [50, p. 15].

Danų mokslininkė M. Isager (1996) teigia, kad dvikalbiai vaikai anksčiau nei vienakalbiai įgauna kalbinį sąmoningumą, jie greičiau suvokia daugiakalbiškumą kalboje, kuris yra taikytinas ir kitose gyvenimo srityse [42, p. 97].

Daugelis mokslininkų, pedagogų, tėvų antrosios kalbos išmokimą traktuoja kaip intelektinį pasiekimą, palankią galimybę ekonominiam augimui, vystymosi ir kaip priemonę akademinei sėkmei pasiekti. Dvikalbių vaikų kalba paprastai būna labai turtinga. 

Amerikiečių mokslininko S. Krashen (1992) teigimu, dvikalbystė turėtų būti traktojama  kaip teigiama savybė ir auklėjimo pasiekimas [34]. Daugiau nei vienos kalbos mokėjimas praturtina vaiko pažinimą, todėl programos, skirtos ankstyvajam vaikų auklėjimui, turėtų skatinti vaikų gimtosios kalbos ugdymą ir tuo pat metu inicijuoti antros kalbos mokymąsi (Hakuta K., Garcia E., 1989). Ikimokyklinio ugdymo pedagogams aktuali skandinavų darželių patirtis siekiant, kad tokie vaikai būtų „aktyvūs dvikalbiai“ – kalbėtų savo motinos kalba ir mokėtų valstybinę kalbą, kuri yra privaloma jau iki mokyklos [29, p. 97].

Pasak O. Sorokos, dvikalbėje šeimoje augantiems vaikams nuo 2 iki 4 metų yra kalbos vystymosi laikotarpis ir, jeigu jie painioja dvi kalbas, vadinasi, praleidžia šį kalbos vystymosi etapą. Dėl šios priežasties vaikas negalės atskirti skirtingų kalbų ir bendrauti ta kalba, kuria į jį kreipiamasi. Šiuo laikotarpiu, suformavus dvi skirtingas lingvistines sistemas, vaikas galės kalbėti ir mąstyti skirtingomis kalbomis. Todėl reikėtų nepainioti ir kiekvienam kalbėti savo kalba, kol vaikas jos neįsisavins [70].

Mokslininkų jau seniai yra įrodyta, kad jeigu vaikas vartoja dvi kalbas skirtingomis situacijomis, tos kalbos viena kitos neužgožia. Mokant antrosios kalbos, būtinas vaiko susidomėjimas abiem kalbomis, nes, priešingu atveju, jam bus priimtina tik viena kalba.

Nepaisant įvairių samprotavimų, daugelis naujos kartos mokslininkų siūlo  anksti pradėti vaikus mokyti kalbų, nes ikimokyklinis metas yra  kalbų mokymosi amžius. Pasak danų mokslininkės K. Raal (1996), nėra nieko baisaus, jei vaikas mokosi kelias kalbas vienu metu, ypač jei jo elementarūs poreikiai patenkinti. Vaikai atsirenka ir išmoksta tas kalbas, kurių jiems labiausiai reikia. Jiems nekyla didelių problemų išmokti naują kalbą, sunkumų patiriama netekus tos kalbos, kuria bendraujama su artimaisiais. Šiems teiginiams pritaria ir anglų mokslininkė D. Einon’s (1998), pridurdama, kad vaikai, auga girdėdami daugiau nei vieną kalbą, vienodai gerai išmoksta abi kalbas, lengvai gali pereiti nuo vienos kalbos prie kitos [51, p. 96].

Kitakalbių vaikų buvimas klasėje teigiamai veikia vienakalbius vaikus. Tai padeda plėsti bendrą vienakalbių vaikų supratimą apie kalbas, jie turi galimybę patys įsitikinti, kad kalbantieji kita kalba reiškia savo jausmus ir mintis kitokiais garsais, skirtingais žodžiais ir sakinių konstrukcijomis, o daugeliu atvejų – vadovaudamiesi visai kitokios rašymo sistemos ypatumais. Tokios žinios plečia moksleivių sampratą apie gyvenimą daugiakultūrinėje visuomenėje, tarpusavyje susijusiomis gyvenimo sąlygomis [12, p. 15]. 

Išvados. Daugiakalbystės samprata istoriniu atžvilgiu yra įvairiapusė. Daug  metų buvo kalbama tiek apie pozityviuosius, tiek apie negatyviuosius jos aspektus asmenybės raidai, tačiau po daugelio samprotavimų ir šiandien nėra prieita prie vieningos išvados. Tai dar kartą įrodo, kad daugiakalbystės reiškiniui reikalingas tolimesnis tyrinėjimas ir analizė. 

1.3. Dvikalbystės formavimosi sąlygos

V. Michalčenko (1984), atlikdamas mokslinį dvikalbystės tyrimą, teigė, kad dvikalbystė formuojasi įvairiomis sąlygomis – ir natūralioje kalbinėje aplinkoje, ir organizuotai mokant tiek gimtosios, tiek antrosios kalbos. Antroji kalba gali būti pradedama mokytis ikimokykliniame ar mokykliniame amžiuje. Tiek bet kurios kalbos, tiek apskritai kalbinės veiklos mokymuisi (tuo labiau antrosios kalbos mokymuisi) labai svarbią  reikšmę turi individualios psichinės savybės, kurios tam nėra vienodai palankios [69, p. 21].
A. Jacikevičiaus (1995) teigimu, jau nuo pirmųjų užsiėmimų turi būti siekiama, kad kalbos nebūtų vertimais, lyginimais, aiškinimais painiojamos viena su kita, o galėtų formuotis besimokančiojo psichikoje kaip atskiros vienos ir kitos kalbos sistemos. Remiantis šiais teiginiais bei pasauline patirtimi, užsiėmimų metu su vaikais būtina bendrauti valstybine kalba ir tik išimtiniais atvejais toleruoti vertimų metodą. Tačiau visos vaikams naujos sąvokos pirmiausia turi būti įvardijamos jų gimtąja kalba ir tik paskui lietuvių [44, p. 95].
Dvikalbio vaiko adaptacijai svarbi lietuviška aplinka, mažos grupės, vengimas kelių kalbų sąveikos grupėje, tinkamos lietuvių kalbos ugdymo priemonės, didesnis dėmesys. Būtina suteikti galimybę dvikalbiams vaikams pasireikšti veikloje, savirealizacijos procese. 
Kalbėdamas kuria nors kalba kiekvienas žmogus naudojasi tam tikra artikuliacijos baze, kuri priklauso nuo konkrečios kalbos fonetinių ypatybių. A. Mazolevskienė teigia, kad įvairios kalbos turi savo skirtingą artikuliaciją, todėl didelis skirtumas, ar vaikas auga veikiamas gimtosios kalbos, ar dviejų kalbų ritmo. Dėl dviejų kalbų ritmo kalbos padargų koordinacija nėra tiksli, gali atsirasti net koordinacijos sutrikimų, kurių padarinys mikčiojimas ir kiti kalbos defektai. Mokykloje dėl kalbos interferencijos gali pasireikšti disgrafija – nesugebėjimas taisyklingai rašyti [26]. Pradinių klasių mokytojai susiduria ir su kitais mokymosi veiklos sutrikimais (disleksija), kurie iki mokyklinio ugdymo pradžios gali likti nepastebėti.

Disleksikų klaidos stabilios, pasikartojančios. Tai – raidžių ir skiemenų praleidimai, sukeitimai vietomis, bei tarpusavyje. Skaitymo įgūdžiai neautomatižuojami. Ilgam išlieka lėtas skaitymo tempas, neraiškus skaitymas. Disleksikai blogai orientojasi erdvėje. Sunkiai nustato kryptį (kairėn – dešinėn, aukštyn – žemyn). Nepakankamai tiksliai suvokia dydį, formą, blogai piešia, konstroja. Suletejęs  lateralizacijos procesas (normaliai kairę ir dešinę išmoksta skirti 6 metų vaikai). Tai labai svarbu mokantis raidžių. Disleksija trunka kelis mėnesius, metus. Disleksikam  būdingas klaidas gali daryti pedagogiškai apleistas, turintis elgesio nukrypimų, tingus mokinys. Šiais atvejais jis sunkiai mokysis ne tik skaityti, bet ir kitus dalykus. Disleksikai kitus dalykus paprastai mokosi geriau. Funkciniai skaitymo ir rašymo trūkumai atsiranda ir dėl ilgalaikių somantinių ligų ar aplinkos (dvikalbystė, nepakankamas kalbinis bendravimas, dėmesys vaiko kalbos plėtotei) veiksnių. [25, p. 201-202].

Ugdant daugiakalbių vaikų komunikavimo gebėjimus keliami tie patys galutiniai tikslai, kaip ir vienakalbiams vaikams, būtent – įgyti pakankamą kalbinę kompetenciją. Komunikavimo kompetencija tai – mokėti klausytis, kalbėti, bandyti skaityti, rašyti.

Vienas iš svarbių komunikacijos būdų – kalbinis bendravimas. Priešmokykliniais metais dominuoja sakytinė komunikacija, kurios tipiškas modelis pavaizduotas 1pav. 
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1 pav. Priešmokyklinuko sakytinės  komunikacijos modelis (pagal V. Gražienę ir kt.)

Taigi kalbėtojas ir klausytojas yra susiję, vienas kitą veikia. Jų komunikavimo sėkmė priklauso ir nuo aplinkos, ir nuo jų pačių būsenos – jų nusiteikimo, emocijų, savijautos ir kt. Pedagogas stengiasi sudaryti bendrauti tinkamą aplinką, veikti vaikų būseną, kad jų buvimas grupėje būtų saugus, džiaugsmingas, prasmingas. Tačiau gebėjimą perteikti mintis, jausmus ir klausytis, suprasti bei reaguoti reikia ugdyti(s) [51, p. 206].

Priešmokyklinio ugdymo programoje numatomi komunikavimo kompetencijos uždaviniai:         

· Palaikyti ir skatinti vaiko norą bendrauti su bendraamžiais ir kitais žmonėmis, turtinant ir plėtojant socialinę, kultūrinę vaiko patirtį.

· Plėsti ir gilinti intuityvų vaiko supratimą apie gimtosios kalbos (ir tarmės) savitumą, ugdyti meilę ir pagarbą gimtajam žodžiui.

· Sudaryti sąlygas ir pratinti naudotis kalba kaip universaliausia saviraiškos priemone – ugdyti vaiko gebėjimus reikšti mintis, jausmus, nuotaikas, pasakoti patirtus įspūdžius, reikšti savo nuomonę.

· Sudaryti sąlygas klausytis ir girdėti įvairius aplinkos garsus (žmonių kalbos, gamtos, muzikos ir kt.), sakytinius pasakojimus, atliekamus tautosakos kūrinius (žaidimus, skaičiuotes, dainas, mįsles, pasakas ir kt.), skaitomus grožinės ir pažintinės literatūros kūrinius.

· Pratinti įsiklausyti į draugo, pedagogo kalbą, išgirsti perteikiamą informaciją, kalbėtojo, ko nors nesupratus, klausti, prašyti, pakartoti, leisti abejoti, nesutikti.

· Ugdyti sakytinę vaiko kalbą. Skatinti kalbėti prasmingai, taisyklingai, raiškiai. Nepažeisti individualaus vaiko kalbėjimo stiliaus, išlaikyti tarmės ypatybes, toleruoti vaiko daromas klaidas, kad būtų skatinimas vaiko pasitikėjimas savimi.

· Skatinti vaiko norą pasakoti, klausinėti, atsakinėti, deklamuoti, eiliuoti, žaisti žodžiais, garsais, taisyklingai juos tarti.

· Sužadinti vaiko domėjimąsi knyga, poreikį skaityti, padėti jam pamilti knygą. Ugdyti estetinį skaitytojo skonį.

· Sudominti vaiką grafiniais simboliais (raidėmis, žodžiais, tekstais, užrašais ir pan.), skatinti juos pažinti ir atpažinti, žaisti jais, patiems juos kurti.

· Skatinti vaiko norą įvairioje veikloje vartoti simbolius, imituoti raštą (keverzoti, piešti, rašyti raides, jų junginius, žodžius) perteikiant savo išgyvenimus, mintis, kūrybinius bandymus.

· Skatinti vaiko nusiteikimą laikytis kalbinio bendravimo etikos, siejant tai su bendrosiomis žmogaus vertybėmis.

· Pratinti bendraujant išklausyti ir išgirsti kalbėtoją, ugdant dėmesingumą, kantrybę ir toleranciją kito žmogaus kalbėjimui (pvz., kitoms kalboms, tarmėms, kalbėjimo būdui ir pan.).

· Bendravimui taikant naujas technologijas (kompiuterį, mobilųjį telefoną ir pan.), sudaryti vaikams sąlygas veikiant patirti malonių išgyvenimų.

· Skatinti vaikų kūrybą, meninę raišką, kaip savitą komunikacijos būdą.

Programoje numatyti ir vaikų veiklos organizavimo mokymosi būdai, kuriais siekiama lavinti jų kalbą. Pavyzdžiui, vaikas klausosi sekamų pasakų, sakmių, padavimų, skaitomų grožinės ir pažintinės literatūros kūrinių, deklamuojamų eilėraščių, muzikos įrašų. Klausosi grupės draugų, pedagogų, svečių ar kitų suaugusiųjų pasakojimų, radijo ir TV laidų vaikams. Pratinasi išgirsti pedagogo ar draugo siūlymus, pastabas, paskatinimus, į juos reaguoti. Kalbasi su grupės draugais, pedagogais, pasakoja patirtus įspūdžius, nutikimus. Kuria išgalvotas istorijas, bando apibūdinti jam patikusius daiktus, reiškinius. Seka girdėtas pasakas, kuria savo pasakas be galo, juokų pasakas, pasakas apie gyvūnus ir kt. Keičia pasakos pabaigą, pradžią, įvykių seką, įveda naujus veikėjus, juos keičia ir kt. Kuria skaičiuotes, eilėraščius, garsų pamėgdžiojimus, greitakalbes, žaidimus. Deklamuoja, vaidina, imituoja judesiais, mėgdžioja žodžiais, gestais, mimika. Žaidžia žodžiais ir kuria naujus žodžius, ieško panašiai skambančių, besirimuojančių žodžių. Varto ir žiūrinėja knygas, periodinius leidinius, atsineša mėgstamiausią knygą ir apie ją pasakoja kitiems. Iliustruoja knygas, rengia piešinių parodas. Padedamas suaugusiųjų, taiso apiplyšusias knygas, jas aplenkia, steigia grupės bibliotekėlę. Kartu su pedagogu skaito periodinę vaikų spaudą, paveikslų, grožinės ir pažintinės literatūros knygas. Mėgina pamėgdžioti. Kuria knygeles, grupės laikraštį, lankstinuką, dienoraštį, skelbimus, kvietimus, sveikinimo atvirukus, žemėlapius, kalendorius, grupės taisykles, dienotvarkę, valgiaraštį, receptus ir kt. Pagal galimybes lankosi bibliotekoje, knygyne, teatre, muziejuose, parodose, spaustuvėje ir pan. 

Deja, įprastiniai kalbos ugdymo būdai daugiakalbiams vaikams dažnai yra nepakankami. Tai iliustruoja jų mokymosi problemos peržengus mokyklos slenkstį, susijusios su nepakankamai įsisavintomis kalbinėmis kompetencijomis. Tokiu būdu būtina pagerinti daugiakalbių kalbinio komunikavimo lygį dar iki mokyklos.

Pasak A. Mazolevskienės, su ugdymo problemomis susiduria ne tik vaikai. Atlikus tyrimus išryškėjo esminės kitakalbių vaikų lietuvių kalbos ugdymo problemos, su kuriomis kasdien susiduria auklėtojos [51, p.143]:

· vaikų darželiuose, kuriuose ugdomi kitakalbiai vaikai, auklėtojos nėra pakankamai gerai susipažinusios su dvikalbystės formavimosi ikimokykliniame amžiuje dėsningumais;

· kitakalbių vaikų lietuvių kalba dažniausiai ugdoma neatsižvelgiant į vaikų poreikius, pagal principą „išplauks – neišplauks“;

· vengiant vartoti ir ignoruojant kitakalbio vaiko gimtąją kalbą sunkiau sukurti palankią valstybinės kalbos mokymo(-si) aplinką grupėje;

· sąmoninga komunikacija, kaip pagrindinis lingvodidaktikos principas, dar neatsispindi pedagogo ir vaikų kalbinės veiklos procese;

· dauguma auklėtojų neturi nuovokos apie antros (valstybinės) kalbos ugdymo metodiką, trūksta metodinių rekomendacijų, kurių reikia sprendžiant šią problemą;

· nemažai auklėtojų psichologiškai nepasirengusios dirbti su kitakalbiais vaikais.

M. Verma, K. Corrigan, S. Firth savo knygoje pateikė Anglijos mokyklos patirtį svarstant dvikalbių vaikų įvertinimo problemas, tačiau joje iškelti klausimai aktualūs daugeliui mokytojų, dirbančių daugiakalbėse mokyklose įvairiose pasaulio šalyse [62, p. 45 – 46]:

1. Pastarojo meto tyrimai parodė, kad vaikai paprastai įgyja reikiamus „akis į akį“ sklandaus kalbėjimo įgūdžius ne anksčiau kaip po dvejų metų, o per penkerius – septynerius metus jie jau būna „sukaupę“ visą žinių bagažą, nusakantį jų raštingumo lygį ir kalbos mokėjimą sudėtingose situacijose (nesant konkrečiam kontekstui) (J. Cummins, 1984).

2. Kai kurie mokiniai išgyvena gana ilgą laiko tarpą, kol įgauna pasitikėjimo savo žiniomis ir drąsiai įsijungia į bendrą mokyklos veiklą, kur betarpiškai naudojasi praktiniais anglų kalbos įgūdžiais. Tylos laikotarpio poreikis – natūralus dalykas, kurio negalima vertinti kaip vaiko negebėjimu ar tam tikru sunkumu („barjeru“) mokantis kitos kalbos (Ervin-Tripp, 1979 m.; K.  Hakuta, 1974 m., H.  Dulay, M.  Burt ir S.  Krashen, 1982 m.).

3. Dauguma kalbos mokymosi ypatumų ir sąlygų vienodi tiek vaikui, kuriam ta kalba yra gimtoji, tiek vaikui, kuriam tai antroji kalba. Paprastai abi grupės vaikų mokosi pagal tą patį modelį, neatsižvelgiant į jų pirmąją kalbą (H. Dulay, M.  Burt ir S.  Krashen, 1982).

4. Kai vaikui gerai sekasi bendrauti kasdienėje socialinėje veikloje, bendrų klasės užsiėmimų metu, galima teigti, kad panašus kalbinių įgūdžių lygis yra vienodas visų užsiėmimų metu, bet tuo atveju, kai vaiko sugebėjimai nepakankamai aukšti (kalbant apie sudėtingesnes abstraktaus pobūdžio situacijas be konkretaus konteksto), galima įtarti mokymosi sunkumus, o ne atitinkamos kalbos įgūdžių ar žinių trūkumą. Tačiau tokia nuomonė ne visuomet pasitvirtina (M. Desforges ir T.  Kerr, 1984).

5. Pastarojo meto lavinimo programos siūlo į pedagoginių institucijų mokymo planus įtraukti kontrolę ir įvertinimą, tuomet informacija, būtina mokyklinio vertinimo tvarkai, automatiškai taps mokyklos (švietėjiško) darbo dalimi. Mokytojai, į savo moksleivių būrį priimantys naują vaiką, turėtų gauti bazinę informaciją, kurią vėliau naudotų kaip pagrindą darbo klasėje, grupėse ir atskirai su kiekvienu vaiku planavimui (ILEA, 1985 ).

6. Reiktų nubrėžti skirtumą tarp specialių (susijusių su kalba, kultūra, atviru rasizmu ir nepalankiomis socialinėmis ekonominėmis sąlygomis) ir konkrečių edukacinių tikslų sąlygotų poreikių (ILEA, 1985 ).

7. Mokyklos atliktame vertinime mes turėtume kritiškai išanalizuoti, ar:

·  mokiniams siūloma programa ir teikiami nurodymai suderinami su jų žiniomis apie tai, kaip paprastai žmonės įgyja kalbėjimo ir kitokius pažinimo įgūdžius;

· mokykla palankiai nusiteikusi moksleivio kultūrinio paveldo atžvilgiu ir vertina jo tautinį (nacionalinių ypatumų) indėlį į išsilavinimą bendru mastu;

· sėkminga veikla (aukšti rezultatai mokykloje) atskirta nuo sunkiai „įkandamų“, realius rūpesčius keliančių dalykų (A. Robson, 1984 ).

8. Mes dažnai kreipiame dėmesį į dvikalbių vaikų pasiektus rezultatus ir daromą pažangą, taip pat jų augančius gebėjimus mokantis anglų kalbos, tačiau dvikalbių vaikų gimtosios kalbos įgūdžiai turėtų būti traktuojami kaip vertinga priemonė, palaikanti mokymosi lygį. Mokytojo žinios apie jo mokinio pirmosios kalbos mokėjimą yra vienas iš pagrindinių būdų bandant suvokti realius vaiko poreikius (ILEA, 1983 ).

9. Pastaruoju metu atlikti tyrinėjimai parodė, kad ne tik aukšto lygio konceptualios pirmosios kalbos žinios užtikrina antrosios (šiuo atveju - anglų kalbos) kalbos mokymosi įgūdžių pagrindą, nes dvikalbystė – edukacine prasme – gali paspartinti mokymosi procesą ir sąlygoti teigiamą poveikį intelektiniam išsivystymui. J.  Cummins (1984) ir H. Dulay, M.  Burt ir S. Krashen (1982).

10.  Mokytojai ir kiti mokyklos ugdymo procese dalyvaujantys specialistai, kalbantys gimtąja moksleivių ir tėvų kalba, atlieka labai svarbų vaidmenį nustatant galimus moksleivio sunkumus mokykloje. Norėtume atkreipti dėmesį į tai, kaip svarbu, kuo daugiau sužinoti apie ankstesnę moksleivio mokymosi patirtį ir gebėjimus. Pokalbiai su tėvais ir kitais suaugusiais, priklausančiais to moksleivio socialinei aplinkai ir mokymo/auklėjimo bendruomenei, gali būti lemiamas vaiko sėkmės mokykloje faktorius (J. Cummins, 1984 ).

Išvados. Daugiakalbystė pradeda formuotis pačioje artimiausioje vaiką supančioje aplinkoje. Be kalbų požiūriu mišrių vedybų, kurios sudaro natūralias sąlygas ankstyvajai  daugiakalbystei formuotis, gana žymi dalis vaikų kitų kalbų išmoksta žaisdami su kita kalba kalbančiais vaikais namų aplinkoje ar darželyje. Susidariusi situacija lingvistiniu atžvilgiu gana sudėtinga: šeimoje vaikas  kalba viena kalba, o ikimokyklinėje įstaigoje ugdomas ir bendrauja kita kalba. Tai neišvengiamai tampa daugiakalbystės bei ją lydinčių problemų priežastimi ir įrodo, kad būtina atkreipti dėmesį į daugiakalbių vaikų ugdymo problemas.

1.4. Daugiakalbių vaikų ugdymo organizavimo kokybės problemos

Teigiama, kad kalbos išmokimui ypač kenkia aplinka, kur kalbos maišomos. Pastebėta, kad toks antros kalbos dėstymo būdas, kur leidžiama nesaikingai maišyti kalbas, tai yra, rinktis kada tik nori kokia kalba šnekėti, labai apsunkina kalbų mokymąsi. Taigi vaikui bus lengviau mokytis, jei kalba namuose bus atskirta nuo kalbos vartojamos darželyje, mokykloje: namuose vaikai ir artimieji kalba tik viena kalba, o mokykloje tik valstybine. Todėl pedagogai turi nuolat bendradarbiauti su dvikalbio vaiko šeima ir aiškinti tokio kalbų vartojimo privalumus mokymuisi.

Vengiant vartoti ar ignoruoti kitakalbio vaiko gimtąją kalbą sunkiau sukurti palankią valstybinės kalbos mokymo(-si) aplinką grupėje, kai vaikas ateina į įstaigą, kurioje mokomas lietuvių kalba. Dalyvaudami įvairioje kalbinėje veikloje kitakalbiai vaikai būna pasyvūs, dažnai linkę būti tik stebėtojai. Tokiems vaikams geriau sekasi atsiskleisti sportuojant, muzikuojant ir dirbant, išreiškiant savo vidinę būseną dailės priemonėmis.

Mokslininkai teigia, kad kitakalbio vaiko lietuvių kalbos įgūdžiai pirmiausia formuojasi jam bendraujant su pedagogu ir lietuviais vaikais, todėl nederėtų užmiršti svetimos kalbos įtakos lietuvio vaiko kalbai; pasak kalbininkų, svetimos kalbos įtaką gimtajai kalbai galima laikyti teigiama iki tam tikros ribos, t.y., tol, kol pradeda ardyti fonetikos, leksikinės ir semantinės struktūros, sintaksės ir stilistikos. Tėvų ir pedagogų reikalavimas iš vaikų kalbėti tik lietuviškai dažnai sukelia vaikų protestą ir neigiamą požiūrį į lietuvių kalbos mokymąsi, tuo pačiu stabdomas jų socializacijos procesas.

Ypač aktuali problema – netaisyklingas garsų tarimas. Vaikų, kurių tėvai patys bendrauja abiejomis kalbomis, pavyzdžiui, rusų – lenkų, lenkų – lietuvių. Kalboje neretai gausu barbarizmų, tarimo ir gramatinių klaidų. Mėgdžiojimo būdu mokydamiesi kalbą vaikai perima iš tėvų jų daromas klaidas.

Be viso to reikėtų pabrėžti dar vieną iš problemų. Šiandien mes gyvename informacijos, kompiuterių, naujų technologijų amžiuje ir tėvai vis mažiau laiko skiria bendravimui su savo vaikais. Žmonės gerokai mažiau skaito grožinės literatūros. Dėl to iškyla įvairiapusė kalbos ugdymo problema. Bėda yra ta, kad per mažai dėmesio kalbos ugdymui skiriama vaikystėje. Aplinka neskatina vaikų ugdyti savo kalbą, o juk pirmoji vaiko kalbos ugdytoja – šeima. Be šeimos, kalbą ugdo ikimokyklinio, priešmokyklinio, pradinio ugdymo pedagogai. Taisyklingos kalbos įgūdžius ugdytis padeda logopedo pratybos. Ypač mokytis kalbėti aiškiau ir raiškiau padeda tautosaka, pasakos, patarlės, greitakalbės, skaičiuotės ir inscenizavimas, nes reikalauja iš vaikų pasitempti, taisyklingiau ir tiksliau ištarti garsus, garsų junginius, žodžius.

Būtina specialiai lavinti foneminę klausą. Gera foneminė klausa stiprina gebėjimą skirti kalbos garsus ir taisyklingai tarti. Iki 5–6 metų daugiausia dėmesio turėtų būti teikiama bendrai kalbinei vaiko klausai ir vienai iš jos dalies – foneminei klausai. Nuo 4,5 – 5 metų pradedame mokyti skirti kalbos garsus – fonemas. Visos užduotys, kuriomis siekiama lavinti foneminę klausą, pateikiamos žaidimo forma. Vaikams sunkiausia skirti giminingus pagal artikuliacijos pobūdį ar turinčius panašius akustinius požymius garsus, kaip antai: s-š, z-ž, c-č, r-l, t-d, e-ė, i-y, u-ū ir kt. Kad būtų lengviau, pamokykime garsus pajusti regos, klausos, lytėjimo pojūčiais. Pavyzdžiui, garsų skardumą ir duslumą lengviausia diferencijuoti liečiant gerklę ir leidžiant pajusti balso stygų vibraciją, ilguosius, trumpuosius balsius, dvibalsius. Pavyzdžiui, i – y, o – uo, ė – ie, demonstruojant artikuliacijos skirtumus prieš veidrodį ir iš klausos. Paskatinkime vaikus stebėti, klausytis, išgirsti, kaip garsus taria suaugusieji.

Geriau kalbėti, skaityti, o kartu – ir rašyti turėtų padėti garsų eiliškumo žodyje nustatymas. To turėtume pamokyti pirmokus ir vyresnius vaikus. Pradėti reikėtų nuo pirmo garso žodyje nustatymo. Vaikams labai patinka nustatyti pirmą žodžio garsą. Ne mažiau svarbu supažindinti vaikus su sakinio struktūra. Išaiškiname, kad žodžių junginiais kažką pranešame, pasakome. Tai yra sakiniais mokomi išgirsti pirmą, antrą, paskutinį sakinio žodį. 

Priešmokyklinukų, pradinukų žodynas dar gana skurdus. E. Federavičienės duomenimis, daiktavardžiai sudaro 39 proc. pirmaklasių žodyno (mažai gimininių ir rūšinių sąvokų, daugiausia konkrečių daiktų pavadinimų). Veiksmažodžiai mokinių kalboje sudaro 35 proc. (skurdi veiksmažodžių sinonimika), o būdvardžiai – apie 5 proc. Sakiniai  iš esmės vientisiniai. Todėl labai svarbu žodyną turtinti. Pirmiausia plėstinas pasyvusis žodynas: supažindinama su naujais žodžiais, tikslinamos jų reikšmės. Ypatingai svarbu mokyti ikimokyklinukus atpažinti, susirasti ir net kurti giminiškus žodžius. Pavyzdžiui, sodas – sodinti, sodinukas; dukra – dukrelė, dukrytė, dukružė. Supratę  žodžių darybą vaikai ima patys savarankiškai turtinti savo kalbą, darosi jautresni kalbos stilistikai. Labai svarbu, kad vaikai kuo daugiau naujo ir įvairaus pamatytų, išgirstų, suprastų, pavadintų. Aktyvusis žodynas turtėja tada, kai žinomas sąvokas, žodžius vaikas geba pritaikyti praktiškai. Todėl tiktų naudoti vaizdinę medžiagą natūralius daiktus, vaisius, daržoves, žaislus, maketus, paveikslėlius, knygeles, iliustracijas, garso ir vaizdo įrašus. 

Labai svarbu supažindinti vaikus su sudurtiniais žodžiais, sinonimais, antonimais, nes tai plečia, turtina jų žodyną. Apie tai vaikai galėtų sužinoti jau darželyje. Galima paaiškinti, kaip sudaromi sudurtiniai žodžiai: rugys + gėlė – rugiagėlė, ilgas + plaukas – ilgaplaukis, pieva + grybas – pievagrybis, basa + koja – basakojė, penki + lapai – penkialapis, mėlynos + akys – mėlynakis ir t. t. Vėliau tai gilinama, tikslinama, įtvirtinama. Tinka paveikslėliai, vaikų piešiniai. Pasiūloma patiems piešti. Tai labai padeda atsiminti.

Daugiau dėmesio reikėtų skirti daiktavardžio derinimui su būdvardžiu, skaitvardžiu. Nemažai klaidų vaikai padaro vartodami priešdėlius, prielinksnius, prieveiksmius. Viena iš priežasčių yra ta, jog vaikai nepakankamai suvokia erdvinius santykius. Greičiau išmokstama taisyklingai vartoti priešdėlinius veiksmažodžius atliekant tam tikrus veiksmus. Pavyzdžiui, supažindinant su prielinksniais „į“, „iš“, vaikams pasiūloma įšokti į ratą, iššokti iš rato ir pan. Supažindinant su „už“, „šalia“, „virš“, paprašoma atsistoti už nugaros, pasisodinti ką nors šalia, pakabinti ką nors virš spintelės ir t.t. Labai dažnai vaikai savo kalboje vartoja nepilnuosius sakinius, kuriuos kartais gana sunku suprasti dėl praleisto veiksnio, tarinio, aplinkybių. Sakytinę ir rašytinę kalbą pradedame ugdyti mokydami vaikus išplėtoti nepilnąjį sakinį.

A. Prokopovičiaus duomenimis, pirmaklasių ir antraklasių monologinės kalbos pagrindą sudaro vientisiniai sakiniai (90 proc. ir 85 proc.). Sudėtinių sujungiamųjų sakinių jie tevartoja 8 proc. ir 12 proc., sudėtinių prijungiamųjų dar rečiau – 1 proc. ir 2 proc.. Todėl tiktų vaikus pamokyti sudaryti sudėtinius sujungiamuosius sakinius iš dviejų vientisinių sakinių, pasiūlyti užbaigti sakinius ir paaiškinti, kaip sudaromi sudėtiniai prijungiamieji sakiniai.

Išmokus sudaryti sakinius, daugiau dėmesio skiriama pasakojimui. Anot E. Federavičienės, 25 proc. penkiamečių pasakoja rišliai ir nuosekliai, 75 proc. 2–3 sakiniais. Jei turinys ir žodžiai vaikams žinomi, pasakojimas būna sklandesnis. Neretai pasakojant daromos pauzės. Taip atsitinka dėl to, kad vaikai arba nežino, apie ką toliau kalbėti, arba tiesiog nori patikslinti pasakojimą. Pasak K. Župerkos, dažniausiai vaikų pasakojimams būdinga nesuvoktos sakinio ribos, beveiksmiai sakiniai, sudvejintos sakinio dalys, netinkamai pavartoti jungtukai.

Kalbėjimas remiasi girdimos kalbos imitavimu, kalbine nuovoka. Vaikai negali taisyklingai ir laisvai pavartoti savo kalboje tų gramatinių formų, kurių vartojimas dar neįgavo automatiškumo požymių ir netapo įgūdžiu. Lavinant įvairius šnekamosios kalbos įgūdžius, reikia sąmoningai, įvairiais būdais kartoti išmoktą medžiagą, įgytas žinias pritaikyti ir klausant, ir kalbant. Todėl organizuojamos kalbėjimo pratybos, kurių metu mokomasi sudaryti įvairias išmoktų žodžių gramatines formas pagal duotą pavyzdį. Pavyzdys – tai modelis, pagal kurį galima sudaryti daug į jį panašių. Savo sandara ir sudėtingumu modeliai skiriasi priklausomai nuo konkrečių pamokos tikslų ir uždavinių. Sudėtingiausi modeliai, aprėpiantys visas įmanomas kalbos vartojimo sferas, taikomi siekiant svarbiausių mokymo(-si) tikslų – tai pokalbių, dialogų  pavyzdžiai. Jais rekomenduojama remtis kūrybiškai, lanksčiai, atsižvelgiant į konkrečias situacijas.

Kai vaikai ima pastebėti kitų ir savo daromas klaidas, jie sąmoningai stengiasi kalbėti taisyklingai. Vaikai eksperimentuoja su garsais ir kalbos modeliais žaisdami bei per įvairias pratybas. Tai, ką vaikas pasako klaidingai, tęsiant pratybas, greitai ištaisoma, nes nėra skatinama kalbinėje aplinkoje, ir nėra reikalo nuolat pabrėžti tas klaidas.

Gebėjimas imituoti girdimą kalbą priklauso nuo kalbinės intuicijos ir vaiko visapusiško išsivystymo bei kalbos mokėjimo lygio, todėl užduotis būitina diferencijuoti. 

Aktyvesniems, kurie greičiau reaguoja, įsimena ir geba atgaminti kalbinę medžiagą, leiskime atlikti sudėtingesnes užduotis, o tiems, kurie yra drovūs, turi silpnesnę atmintį, pradžiai specialiai pateikime lengvų užduočių, leidžiančių pajusti, kad tikrai nesunkiai galima pasakyti dar kažką, papildyti ne tik savo, bet ir kitų teiginius.

Bendravimo lietuvių kalba įgūdžiai yra tobulinami, kartojant jau išmoktus kalbos modelius, pavartojant kaskart naują leksinę medžiagą. Kalbinės veiklos įvairovė užtikrinama organizuojant autentiškas bendravimo situacijas, kuriose dalyvaudami vaikai mokosi kalbėti, dažnai patirdami sėkmę. Mokymo(-si) sėkmė priklauso nuo įvairių kintančių veiklos būdų, pratybų, kurių metu vaikai dažnai galėtų klausytis, kalbėti, bendrauti su kitais asmenimis. Vaikams bendraujant su mokančiais lietuvių kalbą asmenimis klausymo ir kalbėjimo įgūdžiai tobulėja natūraliai. Bendraudami – mokosi vartoti kalbą automatiškai. Klausymo ir kalbėjimo įgūdžiai dažniausiai lavinami kartu, nes įvairūs kalbinės veiklos būdai apima integruotą kalbos vartojimą. Mokant klausytis reikėtų lavinti pagrindinius klausymo gebėjimus: dėmesį garsui, žodžiui, kontekstui, padėti išgirsti ir įsidėmėti lietuvių kalbos tarimo bei intonacijos ypatumus, suprasti ir suvokti vis sudėtingesnę girdimą kalbą.

       Yra ir kitų sudėtingų kalbos sutrikimų. Juos taisant reikia dirbti ilgai ir kantriai. Kartais vaikui rekalinga ir būtina, kad padėtų ortodontas, psichologas ar neurologas. Kalbant apie integraciją  bendrojo lavinimo mokyklose, norėčiau paminėti dvikalbystė problemą klausos sutrikimą turintiems vaikams. J. Vanagienė nuosekliai aprašė sutrikusios klausos dvikalbystės problemą: vienos iš Lietuvos kalbinės kultūrinės mažumos, kuri užima deramą vietą Lietuvos kultūriniame ir visuomeniniame gyvenime.

       Dvikalbystė - toks ugdymo būdas, kai mokymo procese lygiomis teisėmis vartojamos ir sakytinė, ir gestų kalba. Jos atskiriamos, abiem kalbomis iš karto nekalbama, kadangi jų skirtingos struktūros. Didžiausias dėmesys skiriamas ne tarties lavinimui, kaip dirbant kitais metodais, bet rašytinei kalbai. Privalomųjų tarties pratybų skaičius lieka minimalus, papildomos pratybos pagal vaiko galimybes ir šeimos pageidavimą. Visos pamokos, taip pat ir valstybinės kalbos, vyksta gestų kalba. Pati gestų kalba tampa ne tik mokymo priemone, bet ir objektu, ir yra traktuojama kaip pirmoji ar gimtoji negirdinčio moksleivio kalba. Dvikalbystė – pati jauniausia kurčiųjų mo-kymo kryptis pasaulyje. Jai ne daugiau kaip 30 metų. Tačiau ir ji tokia pat sena kaip ir organizuotas kurčiųjų mokymas [61, p. 71–72].

Meninės veiklos užsiėmimai yra ta sritis, kurioje ypatingųjų poreikių vaikai turi galimybę kompensuoti sutrikusias funkcijas. L. S. Vygotskis sako, kad ,, jeigu tokie vaikai negali kažko pasiekti tiesiogiai, tai esminė kompentencija tampa aplinkiniai keliai. Vaikai stengiasi aplinkiniais keliais siekti to, ko negalėjo pasiekti tiesiogiai“ [67, p. 202]. Ugdymo procese piešiant ir pasakojant galima pasiekti akivaizdžių drauge aplinkos pažinimo stiprinimo rezultatų. Vadinasi, piešimas turėtų būti organiškai susijęs su vaiko kalbine raiška ir jos ugdymu.

        Kitakalbių vaikų ugdymo lietuvių kalba mokymo metodai ir būdai turėtų būti grindžiami realios situacijos, kurioje vyksta ugdymo procesas, pažinimu todėl, kad būtina remtis visomis galimybėmis, padedančiomis ugdyti vaiką, plėtoti jo galias. 

Priešmokyklinio ugdymo tikslas – laiduojant vaiko asmenybės skleidimąsi, ugdyti aktyvų, savimi ir savo gebėjimais pasitikintį, stiprią pažinimo motyvaciją turintį vaiką, sudaryti prielaidas tolesniam sėkmingam ugdymuisi mokykloje. Priešmokyklinio ugdymo siekiamybė – padėti vaikui įgyti kasdieniniam gyvenimui bei sėkmingam ugdymui(-si) mokykloje būtinų kompetencijų.

Svarbiausi vaiko brandumo mokyklai komponentai:

· socialinis emocinis brandumas, t.y. savęs suvokimas ir savigarba; elementari savikontrolė, susivaldymas; gebėjimas gyventi greta kitų: bendravimas, bendradarbiavimas, atsakomybė;

· intelektinė branda, t.y. aktyvus domėjimasis pasauliui; jautrumas vaizdams, garsams, žodžiams (jutimų ir suvokimų brandumas); gera atmintis; geri darbinės veiklos įgūdžiai; probleminio loginio mąstymo pradmenys; išlavėjusi kalba; gebėjimas įsivaizduoti, bandymas kurti;

· nuostata ir pasirengimas tapti mokiniu, t.y. nusiteikimas eiti į mokyklą; domėjmasis knygomis; pasirengimas rašymui; elementarūs matematiniai vaizdiniai [37].

Dvikalbiam vaikams pasiekti reikiamą kalbinį lygį pakankamai sudėtinga, todėl pedagogas tam turi teikti ypatingą dėmesį. Norint vaikui padėti pasiekti aukštesnį kalbinį lygį, A.Mozolevskienė siūlo atsižvelgti į tokius veiksnius: vaiko intelektą, ugdymosi gebėjimus, temperamentą, vaiko komunikacinę ir kalbinę patirtį, mokymosi intensyvumo stilių, amžiaus tarpsnio ypatumus. Minėti veiksniai tarpusavyje susiję [44].

R. Giedrienė teigia, kad sutrikusi kalbos raida visada turi savo priežasčių. Jų yra daug ir įvairių. Jei vaiko kalbos ir kalbėjimo raida atrodo nepakankama, būtina iš tėvų sužinoti informaciją apie vaiko raidą nuo gimimo. Kartais tai gali būti paprasčiausias  šiek tiek sulėtėjęs kalbos vystimasis. Šiais atvejais iki 7–8 metų vaiko kalbos raida normalizuojasi be ypatingo įsikišimo iš šalies, tačiau nustatyti gali tik logopedas drauge su gydytoju neurologu [51, p. 231]. 

J. Ambriukaitis teigė, kad vaikai iš nepalankios socialinės aplinkos visada bus menkiau pasirengę mokyklai, bet, jeigu jų bendrujų gebėjimų formavimasis nėra sutrikęs, patekę į palankią pedagoginią aplinką jie turi galimybę greičiau artėti prie normalios raidos bendraamžių pasiekimų lygmenų. Kur kas  savitesnė ir komplikuotesnė adaptacija mokykloje tų vaikų, kurių nebrandumą mokyklai lemia bendrųjų gebėjimų formavimusi sutrikimai [3, p. 4–5].  

Įvairūs tyrimai rodo, kad pradedančios lankyti pirmą klasę mergaitės būna labiau subrendusios mokyklai, nei berniukai. Pavyzdžiui, 2001–2002 metais psichologių V. Glebuvienės, B. Grigaitės ir O. Monkevičienės  atlikto Lietuvos vaikų brandumo mokyklai tyrimo rezultatai rodo, kad vaikų rišlios kalbos ir klausymosi lygiui didžiausią įtaką daro lytis. Mergaičių rišli kalba, gebėjimas pasakoti ir skaityti yra labiau išlavėjusi nei berniukų [53].

 ,,Vertinimas – tai informacijos rinkimas, interpretavimas ir apibendrinimas tam, kad galima būtų padaryti sprendimus“, – rašė D. Berlin ir N. Gage (1994). Sistemingas kryptingas vertinimas ir įsivertinimas daro pozityvų poreikį ugdymo kokybės gerinimui [51, p. 278]. Vaiko pasiekimai vertinami remiantis Priešmokyklinlio ugdymo(-si) standartu.

Kalbinio komunikavimo kompetencija ikimokykliniame amžiuje apibrėžiama tam tikrais kriterijais, aprašytais O. Monkevičienės ir specialistų grupės parengtoje mokyklinės brandos diagnozavimo programoje (www.pedagosika.lt/koment.htm) .

Nurodomi 4 kriterijai:

1. Gebėjimas tenkinti savo poreikį bendrauti ir pažinti pasaulį:

1.1. Geba elementariai pasakoti, apibūdinti, diskutuoti, aiškinti, informuoti.

1.2. Turi gebėjimų kalbėti su suaugusiais ir vaikais pradmenis (kalba klausant keliems žmonėms, pakartoja, jeigu kas nors nesuprato, nepertraukia kito, nenukrypsta nuo pagrindinės pokalbio temos).

1.3. Geba kalbėti atsižvelgdamas į situaciją (vietą, laiką, kontekstą).

1.4. Domisi žodžių reikšmėmis (suvokia aplinkoje vartojamų įprastų žodžių, frazių prasmes, nežinomą žodį iš konteksto; geba iš patirties nustatyti nežinomo žodžio prasmę; junta žodžio daugiareikšmiškumą).

1.5. Kuria naujus žodžius, eksperimentuoja, „žaidžia“ kalba; žaismingai, natūraliai sieja kalbinę raišką su kitomis raiškos formomis: vaizdu, garsu, forma, judesiu.

2. Domėjimasis skaitymu ir rašymu:

2.1. Pastebi vaizdų, ženklų (ne vien raidžių ), garsų skirtumus ir panašumus - lavėja vaikų regimasis suvokimas.

2.2. Mėgina ir geba imituoti ir komentuoti raštą ir jo elementus; imituoja skaitymą komentuodamas iliustracijas.

2.3. Gana gera rašymo pradmenims akies, rankos koordinacija.

2.4. Stengiasi savo išgyvenimus, patirtį, mintis reikšti piešiniais, ženklais, raidėmis, judesiais.

2.5. Perskaito savo vardą ar kitus jam reikšmingus žodžius; suvokia skaitymo ir rašymo kryptį (iš kairės į dešinę).

2.6. Domisi knygomis, mėgsta jas vartyti, skaitomų  – klausytis.

2.7. Geba sukaupti dėmesį.

2.8. Suvokia mokėjimo skaityti ir rašyti privalumus ir teikamas galimybes.

3. Gebėjimas intuityviai jausti antrosios kalbos modelį: kalbant praktiškai taikyti jos dėsnius ir normas:
3.1. Taisyklingai ir aiškiai taria daugumą   gimtosios kalbos garsų.

3.2. Nujaučia žodžių sąsajas sakinyje. Jų darybos, skaitymo dėsnius, todėl kalba taisyklingai.

3.3. Domisi kalbos normomis ir stengiasi jų laikytis.

3.4. Natūraliai, spontaniškai kalbėdamas vartoja sudėtingesnes kalbos formas.

3.5. Intuityviai suvokia balso stiprumo, kalbėjimo tempo, intonacijų, loginio kirčio, pauzių variantiškumą.

3.6. Kloja individualaus kalbos stiliaus pamatus.

4. Kalbos jausmo išlavėjimas, estetinių nuostatų pradmenys:

4.1.   Turi elementariai išlavintą kalbos jausmą: jaučia tekstų nuotaiką, junta kalbos vaizdingumą, ritmą, rimą, gali pastebėti teksto sandarą (pradžią, pabaigą, teksto visumą; gali vertinti, interpretuoti veikėjų poelgius, ryšius; nusakyti veiksmo vietą, laiką, eigą; jaučia įvairių žanrų tekstų specifiškumą).

4.2. Geba rodyti kūrybinę iniciatyvą – vaidinti, improvizuoti, baigti pasaką, sukurti bendrą ar vien savo knygą su iliustracijomis ir kt.

4.3.    Geba atskirti išmonę nuo realybės. Turi pasakojimo ir deklamavimo įgūdžių pradmenis.

4.4. Turi mėgstamus kūrinius, autorius, žurnaliukus, TV laidas, herojus, bando ir geba argumentuoti savo pasirinkimą.

Pedagogas bando nustatyti, koks vaiko kompetencijos lygis įvairiose ugdymo(-si) srityse: kokios jo nuostatos, gebėjimai, patirtis. Įvertinus visą informaciją padaroma išvada apie gerai ir menkiau susiformavusias vaiko kompetencijas bei gebėjimus, vaiko ugdymosi stilių. Vaiko pasiekimų vertinimas padeda numatyti tolesnes jo ugdymo kryptis, individualizuoti ugdymą [52, p. 387].

Taigi sėkmingam tolesniam dvikalbių vaikų mokymosi valstybine kalba procesui reikalingas tikslus vaiko komunikavimo kompetencijos įvertinimas. Pedagogas turi nustatyti vaiko komunikavimo kompetencijos lygį priešmokyklinėje įstaigoje ir pateikti rekomendacijas, reikalingas sėkmingam vaiko ugdymo procesui jau pradinėje klasėje. Tai padės parinkti vaiko ugdymui reikalingus tikslus ir uždavinius.

Deja, patirtis rodo, kad kasdienę dvikalbių mokinių patirtį reikia toliau tyrinėti. R. Rist (1970) atliko išsamius tyrimus juodaodžių vaikų pradinėje St. Louis mokykloje, JAV, ir įvertino jų pažangą pereinat iš pirmos į antrą klasę. Jis nustatė, kad mokytojų vertinimai buvo pagrįsti pirmaisiais įspūdžiais apie mokinius, kurie vėliau, deja, mažai keitėsi [10, p. 124 – 125].

A. Robson savo darbe ir seminare „Dvikalbių vaikų įvertinimas remiantis mokymo programa“ (1989)  švietimo srityje dirbantiems psichologams  pateikė dvikalbių vaikų įvertinimą ir nurodė bendrus vertinimo principus:   

1. Dvikalbių vaikų buvimą klasėje reiktų traktuoti kaip privalumą, o ne būsimą problemą.

2. Visi vaikai, įskaitant dvikalbius vaikus, gali naudotis vienodomis teisėmis, kaip ir jų bendraamžiai vienakalbiai vaikai: jiems nustatomi atitinkami Žinių įgijimo tikslai ir Mokslo programos.

3. Dvikalbių vaikų parama ir palaikymas geriausiai įgyvendinami bendrose (nediferencijuotose) klasėse. Atsižvelgus į aukščiau išdėstytas aplinkybes, galima teigti, kad dvikalbiai vaikai pasiekia geriausių rezultatų, kai pagalbos mokytis anglų kalbos programa yra įtraukta į bendrą (nediferencijuotą) mokslo programą, tačiau su sustiprintu šnekamosios (žodinės) kalbos įgūdžių tobulinimu.

4. Vaikai, susiduriantys su tam tikrais sunkumais mokydamiesi anglų kalbos (kai pastaroji yra jų antroji kalba), neturėtų būti lyginami su mokiniais, turinčiais kitokio pobūdžio specialių mokymosi poreikių.

5. Dvikalbiams vaikams nerekomenduojama siūlyti mokymosi medžiagos, kuriai taikomi žemesni reikalavimai pažinimo prasme. Iš anglų 5–11 metų vaikams (DES, 1988) [62, p. 29].

Visai pagrįsta tvirtinti, kad dvikalbiams vaikams būtina užtikrinti jų gimtosios kalbos ir kultūrinio tapatumo saugumą bei garantijas. Tik tuomet jie sugebės deramai spręsti ir susitvarkyti su socialinio bendravimo sunkumais klasėje. Dvikalbis mokytojas galėtų palengvinti šį uždavinį, nustatydamas patogią ir tinkamą mokymosi sistemą pagal moksleivio namuose vartojamą kalbą, kaip teigia Rogoff. Vienakalbiam mokytojui gali būti perdaug komplikuota įvertinti esamą dvikalbio mokinio žinių lygį neatsižvelgiant į dvikalbio mokinio namų aplinkoje vartojamą kalbą [10,  p. 124].

Priešmokyklinio ugdymo koncepcija pabrėžia, kad kintant požiūriui į vaiko ugdymą, kinta požiūris ir į priešmokyklinio ugdymo aplinkos faunkcionalumą. Vaiko brandinimo mokyklai samprata pabrėžia, kad svarbiausia yra fizinių ir psichinių galių puoselėjimas, pozityvios socialinės ir emocinės patirties įgijimas, pažinimo motyvacijos žadinimas, kūrybiškumo skatinimas. O. Monkevičienė [45, p. 44], analizuodama psichologinius priešmokyklinio ugdymo organizavimo pagrindus, išskiria šiuos ugdomosios aplinkos kriterijus:

· ugdomoji aplinka garantuoja vaikams saugumą. Šis kriterijus kelia aukštus reikalavimus pedagogui. Pedagogas, kaip priešmokyklinio amžiaus vaiko ugdomosios aplinkos dalis, keičia savo nuostatas, reagavimą į vaiko nuotaikas, žodžius, veiksmus, išmoksta efektyvių poveikio vaiko elgesiui metodų;

· grupės aplinka turėtų būti artima vaikui. Todėl pageidautina, kad aplinkoje būtų namų aplinkos elementų bei panašus kaip namuose gyvenimo ritmas;

· kuriamas humaniškas ir demokratiškas mikroklimatas. Pedagogai turėtų taikyti tuos bendradarbiavimo, bendravimo bei ugdymo būdus, kurie skatina visų ugdymo procesų dalyvių – tėvų, vaikų bei pedagogų – įsitraukimą poreikių bei nuomonės raišką, pasirinkimą, atsakomybę.
Priešmokyklinis  laikotarpis – tai nauja švietimo pakopa, kuri jungia ugdymą šeimoje, darželyje, mokykloje. Kintantis ugdymo pobūdis, programų tobulėjimas, ugdymo idėjos atskleidė priešmokyklinio ugdymo svarbą.

Priešmokyklinis ugdymas plėtoja vaikų socializacijos galimybes per aktyvią sąveiką su aplinka, integruojasi į suaugusių švietimo sistemas. Todėl viena iš priešmokyklinio ugdymo aplinkos funkcijų yra tėvus veiklinantis švietimas, tėvų dalyvavimas vaikų ugdyme, orientuotas į bendruomeniškos aplinkos sukūrimą. Tėvų švietimas, kaip viena iš bendravimo formų, tiesiogiai įtakoja ugdymo kokybę, padeda įgyti reikiamą kompetenciją, keičia požiūrį į priešmokyklinį ugdymą.

Pasak A. Mazolevskienės [47, p. 54], būtina, kad tėvai ir vaikų pedagogai bendradarbiautų, vaikams mokantis kalbų kartu aptartų kalbinę situaciją, kuriuoja yra atsidūręs vaikas, vaiko vienos ar kitos kalbos mokymosi problemas, kurią kalbą vaikas moka silpniau, kurią kalbą reikia toliau stiprinti, atsižvelgiant į vaiko perspektyvą, kaip mažinti kalbų interferenciją ir t.t.

Kitakalbių vaikų (šeimoje bendraujančių ne valstybine kalba) ugdymas priešmokyklinėje grupėje reikalauja  iš pedagogo papildomų gebėjimų, laiko, jėgų, nes būtina padėti vaikui  įveikti  kalbinį, kultūrinį, o neretai  ir psichologinį barjerą.

Magistrantė D. Voitechovič [VPU, 2005] teigia, kad Lietuvos mokslininkų, nagrinėjusių priešmokyklinį ugdymą, darbus sieja bendra idėja: sudaryti optimalias sąlygas moksliškai pagrįstam bei vaiko brandą atitinkančiam edukaciniam poveikiui, lemiančiam sėkmingą vaiko integraciją į tautos socialinį, ekonominį ir intelektualinį gyvenimą. Paslaugų teikėjams iškilo būtinybė kūrybiškai ir lanksčiai peržvelgti ne tik ugdymo turinį, bet ir priešmokyklinio ugdymo organizavimo modelius, nes organizuojant  priešmokyklinio ugdymo procesą turėtume atsižvelgti į dabartinius visuomenės poreikius [63]. 

Priešmokyklinio ugdymo organizavimo principai:

Prieinamumo 

Siekiant  garantuoti priešmokyklinio ugdymo prieinamumą įvertinami šie veiksniai: 5–6 metų vaikų  skaičius savivaldybės teritorijoje ir konkrečioje vietovėje. Tam sudaromas priešmokyklinio amžiaus vaikų sąrašas arba vaikų duomenų bankas, įvertinama kokių priešmokyklinio ugdymo paslaugų formų norėtų tėvai, koks yra dvikalbių ir kitakalbių vaikų skaičius ir t.t.

Jeigu į priešmokyklinę grupę susirenka vaikai iš lietuviškų šeimų ir tik 2–3 vaikai yra iš kitakalbių šeimų, tada ugdymas vykdomas įprasta tvarka (valstybine kalba), nes susiklosto itin palankios sąlygos kelis kitakalbius vaikus įtraukti į kalbinę bei pažintinę veiklą natūraliai bendraujant tarpusavyje. Tačiau jeigu grupėje yra daugiau kitakalbių vaikų, reikėtų pasirinkti optimaliai vaiką ugdantį priešmokyklinio ugdymo organizavimo modelį. Tautinių mažumų šeimų vaikų, ketinančių mokytis lietuviškose mokyklose, priešmokyklinio ugdymo grupė.
Vietovėse, kuriose kompaktiškai gyvena tautinės mažumos, ir šeimose, kuriose su vaikais bendraujama ne lietuvių kalba, tėvų pageidavimu gali būti sudaromos priešmokyklinio ugdymo grupės, kuriose ugdymo(-si) procesas vyktų lietuvių kalba, tačiau dalis laiko būtų skiriama vaiko tautiniam tapatumui išsaugoti, jo gimtajai kalbai ir kultūrai puoselėti. Grupės veiklos trukmė priklauso nuo šeimos poreikių, steigėjo ir tėvų galimybių. Maksimalus vaikų skaičius grupėje – 15. 


Mišrią priešmokyklinio ugdymo grupę lanko valstybine kalba kalbantys vaikai ir vaikai iš tautinių mažumų ar atvykusių dirbti ir gyventi į Lietuvą užsieniečių šeimų, ketinančių savo vaikus leisti į lietuviškas mokyklas.

 Ugdymo kokybės užtikrinimo
Siekiant sukurti patogesnes vaiko gyvenimo ir kokybiško ugdymosi priešmokyklinėje grupėje sąlygas, atsižvelgiama į šiuos veiksnius: grupės aplinką, pedagogus, finansiiį optimalumą. Atkreipsime dėmesį keletą iš šių veiksnių.

Grupės aplinka
Siekiant tinkamai organizuoti ugdymo procesą Priešmokyklinio ugdymo standartuose (švietimo ir mokslo ministro 2003 m. liepos 9 d. įsakymas  Nr. ISAK-1015) ir Mokyklų aprūpinimo standartuose (švietimo ir mokslo ministro 2001 m. liepos 31 d. įsakymas Nr. 1180) ugdymo turiniui ir procesui keliamus  reikalavimus, būtina rasti materialinių išteklių tinkamai grupės aplinkai sukurti.

Ugdymosi procesas grupėje vyksta valstybine kalba. Vaikai iš nelietuviškai kalbančių šeimų dalyvauja ugdymosi procese kartu su kitais grupės nariais. Tačiau dalis ugdymosi laiko skiriama nelietuvių vaikų lietuvių valstybinei kalbai ugdyti. Ši veikla organizuojama atskirai nedidelėmis grupelėmis.

Pedagogas
Organizuojant priešmokyklinio ugdymo grupės veiklą įvertinama, kiek ir kokį išsilavinimą  turinčių pedagogų yra konkrečioje vietovėje.

Grupėje dirba priešmokyklinio ugdymo pedagogas, turintis aukštąjį arba aukštesnįjį išsilavinimą bei įgijęs ikimokyklinio ar (ir) pradinio ugdymo kvalifikaciją, papildytą priešmokyklinio ugdymo moduliu ar papildomai išklausęs specialų priešmokyklinio ugdymo kursą kvalifikaciniuose seminaruose ar specialistų rengimo institucijose. Pedagogas geba bendrauti lietuvių ir gimtąja vaikų kalba. Svarbu numatyti, kiek  pedagogų – vieno, dviejų ar daugiau – reikės darbui grupėje. 

Įvertinama, ar vaikų specialiems ugdymosi poreikiams tenkinti vietovėje yra reikiamų specialistų – specialiųjų pedagogų (logopedas, tiflopedagogas, surdopedagogas), psichologas, socialinis pedagogas, medicinos darbotojas, pedagogas – kurie galėtų talkinti dirbant grupėje, lankomoje vaikų iš kitakalbės aplinkos. Numatoma, kaip jie bus įtraukiami į priešmokyklinės grupės veiklą, koks bus jų darbo pobūdis, laikas ir kt. 

Finansinis optimalumas
Ugdymui skiriamos lėšos, vienam mokiniui numatoma finansuoti 20 priešmokyklinio ugdymo valandų per savaitę iš valstybės biudžeto skiriant tikslines dotacijas savivaldybėms ir taikant lėšų skyrimo vienam mokyniui principą. Kitas, viršijantis 20 val. per savaitę,ugdymui skirtas laikas finansuojamas steigėjo arba jo nustatyta tvarka.

Nagrinėjant  praktinį aspektą, D. Voitechovič [63] teigė, kad sudarant optimalias sąlygas vaiko ugdymuisi skirtingų priešmokyklinio ugdymo organizavimo modelių grupėse susiduriama su problemomis:

· absoliuti dauguma paslaugų teikėjų nurodo metodinės medžiagos ir gamybinių ugdymo priemonių stoką;

· daugiau nei aštuoni dešimtadaliai nurodo nepakankamumą finansavimą, nors priešmokyklinuko krepšelio įvedimas iš dalies sprendžia šią problemą.                                 

Išvados. Skirtingos sąlygos, nevienodas vaikų pasirengimas ir mokytojo darbo įgūdžiai savaip pakoreguos mokymo procesą. Tik aišku viena, kad norint pasiekti sėkmingų komunikacinės kompetencijos ugdymo rezultatų reikalinga kiekvienam pedagogui išsikelti šiuos uždavinius:
· formuoti teigiamą požiūrį į lietuvių kalbą;

· pradėti formuoti taisyklingo tarimo bei sakinių intonavimo pagrindus;

· lavinti kalbinę klausą bei pastabumą;

· formuoti bei tvirtinti aktyviai vartojamų žodžių žodyną;

· lavinti praktinius kalbos vartojimo įgūdžius;

· stiprinti pasitikėjimo savo gebėjimais jausmą siekiant, kad vaikai aktyviai dalyvaudami mokymo(-si) procese patirtų kuo daugiau teigiamų emocijų.

Dvikalbiams vaikams, turintiems komunikavimo kompetencijos, kalbos interferencijos problemų, reikalinga pagalba.

Lemiama sąlyga pradiniam mokymui ir priešmokyklinio ugdymo organizavimui siekiant kokybės yra:

· nuolat  stebėti vaikų pažangą ir pasiekimus, juos įvertinti, pritaikyti ugdymo programos turinį, metodus, mokymo medžiagą, parinkti kompensacines priemones;

· ugdymo įstaigos administracijos supratimas, jog norint tinkamai ugdyti kalbos ir komunikacijos problemų, specialiųjų poreikių turinčius moksleivius ir teikti jiems kokybinį ugdymą reikia papildomų intelektinių ir materialinių išteklių;

· suteikti galimybę mokytojams tobulinti savo kvalifikaciją ir gerai pasirengti dirbti su SP turinčiais vaikais;

· svarbu žadinti pradinių klasių mokytojo susidomėjimą būsimo pradinuko branda mokyklai. Įgyvendinus programą, priešmokyklinio ugdymo pedagogas turėtų atlikti galutinį vaikų pasiekimų įvertinimą ir parengti laisvos formos išvadą – rekomendacijas pradinių klasių mokytojui;

· domėtis tarptautine patirtimi ugdant vaikus iš kitakalbių šeimų, turinčių kalbos komunikavimo problemų ar sutrikimų;

· palaikyti glaudų bendradarbiavimo ryšį su tėvais ar globėjais, siekiant suteikti vaikui tinkamą aplinką ugdymui(-si) ir udymo(-si) kokybei užtikrinti.

1.5. Specialiųjų ugdymosi poreikių turinčių vaikų priešmokyklinio ugdymo organizavimo modeliai

Priešmokyklinio amžiaus vaikai, turintys raidos sutrikimų, ugdomi arčiausiai gyvenamosios vietos esančiose bendrosiose priešmokyklinėse grupėse. Tokiu būdu, vadovaujant pedagogui, formuojami natūralūs vaikų, turinčių skirtingų veiklos galimybių, bendravimo ir bendradarbiavimo įgūdžiai. Specialiųjų ugdymosi poreikių turintys vaikai natūraliomis sąlygomis iš savo bendraamžių mokosi tam tikrų elgsenos modelių, žaidimo strategijų, lavėja jų kalba. Normaliai bręstantys vaikai mokosi bendrauti ir bendradarbiauti su kitokių poreikių ir galimybių turinčiais bendraamžiais.
Visiems priešmokyklinio amžiaus vaikams teikiama sisteminga nuolatinė specialioji pedagoginė pagalba, kuri yra vienas reikšmingiausių veiksnių,  lemiančių vaiko sėkmę mokykloje.

Teikiant specialiąją pedagoginę pagalbą priešmokykliniame amžiuje  siekiama dvejopų tikslų:

- sutrikusių funkcijų lavinimo bei turimų gebėjimų plėtros;

- socialinės adaptacijos bei veiklos bendruomenėje įgūdžių formavimo.

LR švietimo įstatymo pakeitimo įstatyme (2003-06-17) numatyta, kad bendrojo lavinimo mokyklose gali mokytis nežymių, vidutinių, didelių ir labai didelių poreikių turintys moksleiviai. 15 straipsnis garantuoja, kad specialusis ugdymas teikiamas pagal visas privalomojo ugdymo ir visuotino švietimo programas. Prireikus šios programos keičiamos, pritaikomos, taip pat kuriamos specialiosios programos ir teikiama papildoma pagalba.

Lietuvos švietimo strategijos 2003–2012 m. nuostatose [Žin., 2002, Nr. 14] teigiama, kad švietimas yra grindžiamas pagrindinėmis tautos ir pasaulio vertybėmis: asmens vertės, prigimtinės žmonių lygybės, tolerancijos, demokratinių visuomenės santykių teigimu bei remiasi bendraisiais humaniškumo, demokratiškumo ir atsinaujinimo principais. 

Vienas iš pagrindinių siekių – prieinama ir socialiai teisinga švietimo sistema, kurioje sukuriamos galimybės efektyviai ugdyti įvairių gebėjimų ir poreikių vaikus: visi specialiųjų poreikių turintys vaikai ir jaunimas galėtų mokytis visų tipų mokyklose jiems palankioje aplinkoje pagal formalaus ir neformalaus švietimo programas. 

Tai, kokia aplinka konkretų moksleivį mažiausiai varžys, iš dalies priklauso nuo jo ypatingumo. Moksleivio, kurio pirminis sutrikimas yra kalbėjimo sutrikimas, beveik niekada nereikia ugdyti atskiroje klasėje ar atskiroje mokykloje. Panašiai yra ir su vaikais,  turinčiais mokymosi negalių: daugelis tokių moksleivių gali būti tinkamai ugdomi pirmiausia bendrosiose klasėse. Antra vertus, sunkiai sutrikusios klausos ar regos moksleiviams ugdyti būtinos specialios priemonės, tad būtų geriau, kad bent dalį mokymosi laiko tokie moksleiviai lankytų atskiras mokyklas arba mokytųsi atskirose klasėse [14, p. 20].

A. Galkienė nurodo, kad švietimo išteklius integruoto ugdymo sąlygomis sudaro: ugdymui skirtos priemonės: vadovėliai, mokymo bei techninės priemonės; mikroaplinkos šaltiniai: ugdymo įstaigos, kabinetai, laboratorijos, biblioteka ir kt.; makroaplinkos šaltiniai: miesto, šalies ar užsienio bibliotekos, muziejai, parkai, sodai ir kt.; bei ugdytojai: mokytojai, specialiosios pedagoginės-socialinės pagalbos teikėjai kultūrinės–sportinės veiklos vadovai ir kt. [21, p. 19].

Daugumą specialiųjų mokymosi priemonių mokytojai gali parengti patys. Svarbiausia, tinkamai jas parinkti specialiųjų ugdymosi poreikių trinčiam vaikui. Tinkamai parengtos ir parinktos mokymo  priemonės yra didelė vertybė. Jos gali tapti įkvėpimo šaltiniu mokytojams, padėti tinkamai pritaikyti ugdymo programų metodus ir turinį SUP vaikams [44, p. 27].

1993 m. Švietimo ir mokslo ministerijos  kolegijos nutarimas Nr. 27 „Dėl specialiosios pedagoginės pagalbos teikimo specialiųjų poreikių vaikams bendrojo lavinimo įstaigose tvarkos” nustatė specialiosios pedagoginės pagalbos priemonių sistemą, padedančią užtikrinti veiksmingą specialiųjų poreikių turinčių asmenų ugdymą. 2004 m. birželio 3 d. LR švietimo ir mokslo ministro įsakymu patvirtintas [Žin., 2004, Nr. 92] naujas pagalbos teikimo aprašas. Pagalbos teikėjais įvardijami: logopedai, specialieji pedagogai, tiflopedagogai,  surdopedagogai. Logopedai teikia pagalbą turintiems kalbos ir komunikacijos sutrikimus, o jų  etatai bendrojo lavinimo mokyklose steigiami, kai yra 55– 60 šį sutrikimą turinčių mokinių.  Specialusis pedagogas  skiriamas turintiems intelekto, specifinių pažinimo, elgesio, judesio ir padėties, kompleksinių, regos, klausos sutrikimus. Šis etatas skiriamas bendrojo lavinimo mokyklose, kai yra 20–30 mokinių, turinčių šiuos sutrikimus.

Tiflopedagogas teikia pagalbą turintiems regos, surdopedagogas – turintiems klausos sutrikimus. Šie  etatai bendrojo lavinimo mokyklose steigiami, esant 15–20  regos ir klausos sutrikimus turinčių mokinių.

Magistrantė J. Siminkevičienė (2005) atliko mokslinės, juridinės ir metodinės literatūros analizę, kuri akivaizdžiai  parodė, kad Lietuvoje dar nėra sukurtas tinkamas finansavimo modelis, užtikrinantis lygių galimybių principą švietimo sistemoje. Pažangų valstybės požiūrį į moksleivių, turinčių specialiųjų poreikių, galimybę ugdytis kartu su savo bendraamžiais jam palankioje aplinkoje ir gauti kokybiškas ugdymo(-si) paslaugas riboja nepakankamai suderintas žmogiškųjų ir materialiųjų išteklių juridinis reglamentavimas, apsunkinantis gaunamų finansinių lėšų specialiajam ugdymui bendrojo lavinimo mokyklose panaudojimą [55].

Lokalus specialiosios pedagoginės pagalbos teikimo modelis taikomas tose mokyklose, kuriose yra tam tikras vaikų, turinčių specialiųjų ugdymosi poreikių, skaičius.

Priešmokyklinio  ugdymo grupėje ugdoma ne daugiau kaip 20 vaikų, o tautinių mažumų šeimų vaikai priešmokyklinio ugdymo grupėje, kuriuose visi arba dalis nemoka lietuvių kalbos, bet ketina mokytis lietuviškose mokyklose – ne daugiau  kaip 15 vaikų. Maksimalus vaikų skaičius grupėje priklauso nuo specialiuosius ugdymosi poreikius turinčių vaikų skaičiaus. LR  švietimo ir mokslo ministro įsakymas 2005 m. birželio 22 d. Nr. ISAK-1180 ,, Dėl priešmokyklinio ugdymo organizavimo tvarkos aprašo patvirtinimo“ reglamentuoja: vienas sutrikusio, riboto intelekto, kurčias, neprigirdintis, aklas, silpnaregis, turintis judesio ir pdėties, kompleksinių, emocinių, elgesio ir socialinės raidos ar yimių kalbos ir kitų komunikacijos sutrikimų mokinys, integruotai ugdomas priešmokyklinio ugdymo grupėje, prilyginamas 2 tos grupės vaikams – atitinkamai mažinamas maksimalus skaičius grupėje  [Žin., 2005, Nr. 13].

Grupėje dirba vienas priešmokyklinio ugdymo pedagogas, gebantis ugdyti vaikus, turinčius specialiųjų ugdymosi poreikių. Mokyklose, kuriose ugdomi tokie vaikai, atsižvelgus į jų specialiuosius ugdymosi poreikius steigiami logopedo, specialiojo pedagogo, kineziterapeuto ar kt. (arba, atsižvelgus į vaikų skaičių, dalis etato) etatai. Jeigu grupę lanko vaikas, turintis ribotų galimybių judėti, apsitarnauti, orientuotis aplinkoje, steigiamas pedagogo padėjėjo etatas.

Kooperuotas specialiosios pedagoginės pagalbos teikimo modelis taikomas tais atvejais, jei mokykloje nesusidaro reikiamas vaikų, turinčių specialiųjų ugdymosi poreikių, skaičius ar dėl kitų priežasčių negali būti įsteigtas specialisto etatas arba jo dalis. Tokiais atvejais specialioji pedagoginė pagalba kooperuojama kelioms mokykloms ir mieste, viename iš darželių, kuriamas specialiosios pedagoginės pagalbos centras, kuriame steigiami specialiojo pedagogo, logopedo, kineziterapeuto, prireikus surdopedagogo ar tiflopedagogo etatai. Toks centras aprūpinamas reikiamomis specialiosiomis mokymo priemonėmis. Brangias trumpalaikio naudojimo priemones centro specialistai  skolinasi iš specializuotų ugdymo centrų.

Specialiosios pagalbos centrų specialistai lankosi grupėse, kuriose ugdomi vaikai, turintys specialiųjų ugdymosi poreikių, ir 2–3 kartus per savaitę vaikams tiesiogiai teikia reikiamą specialiąją pedagoginę pagalbą. Šie specialistai moko ir vaiką ugdantį priešmokyklinio ugdymo pedagogą, kuris ugdymo procese tęsia specialiąsias pratybas, taiko specialius ugdymo būdus, individualiai formuoja specialiuosius veiklos įgūdžius (pavyzdžiui, aklą vaiką moko mobilumo).
Mobilusis specialiosios pedagoginės pagalbos teikimo modelis taikomas tas atvejais, kai vaikui būtina itin specializuota pagalba, stacionarios ugdymo priemonės ir yra neracionalu siųsti specialistą į nutolusias ugdymo įstaigas darbui su vienu vaiku. Tokiu atveju priešmokyklinės grupės steigėjas organizuoja šių vaikų vežiojimą į specialiosios pagalbos centrą, įsteigtą vienoje iš ikimokyklinio ugdymo įstaigų. Šiame centre 2–3 kartus per savaitę vaikui teikiama tiesioginė specialioji pedagoginė pagalba. 

Į centrą drauge su vaiku bent kartą per mėnesį atvyksta jį nuolat ugdantis priešmokyklinio ugdymo pedagogas. Pedagogas stebi specialisto darbą, tariasi dėl specialiosios pedagoginės pagalbos tęstinumo nuolatinio ugdymo grupėje. Specialistas ir vaiką ugdantis pedagogas parengia individualų vaiko ugdymo planą, kuriame numatoma specialiosios pedagoginės pagalbos tąsa kasdienėje veikloje arba specialios pratybos, kurias organizuos priešmokyklinio ugdymo pedagogas.

Sėkmingam pedagogų ir specialistų bendradarbiavimui kaip sistemos plėtotei bendrojo lavinimo mokykloje turi įtakos šie veiksniai:

· pedagogų bendruomenėje vyraujantis mikroklimatas;

· specialistų bendradarbiavimo idėjos palaikymas;

· pedagogų domėjimasis specialiuoju ugdymu;

· tėvų aktyvumo skatinimas;

· vaiko noras siekti pažangos.
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2 pav. Bedradarbiavimo ratas (pagal A. Landsbergienę)
Vaikams, turintiems specialiųjų ugdymosi poreikių, ugdyti gali būti pasirenkamas patogiausias iš siūlomų priešmokyklinio ugdymo organizavimo modelių. Esant mažam vaikų, turinčių specialiųjų ugdymosi poreikių, skaičiui bei atsižvelgiant į tai, kaip toli grupė yra nuo specialiosios pagalbos centro, galėtų būti pasirenkamas kooperuotas arba mobilusis priešmokyklinio ugdymo organizavimo modelis.

Specialiųjų poreikių turintys moksleiviai turėtų būti ugdomi mažiausiai jį varžančioje aplinkoje. Parenkant tinkamą aplinką reikėtų atsižvelgti į šiuos reikalavimus, išvardintus mokslininkų: M. Barkauskaitės, V. Grincevičienės, V. Indrašienės, R. Pūkinskaitės [4, p. 14–15 ]:
· sumažinti skirtumą tarp aplinkos, kurioje ugdomas neįgalus ugdytinis, ir  bendrojo ugdymo aplinkos;

· sudaryti kuo palankiausias sąlygas bendrauti su sveikais bendraamžiais;

· perkelti neįgalų ugdytinį į specialiąją aplinką tik esant būtinybei, pavyzdžiui, nepatenkinti specialieji  (individualūs) poreikiai, specialiųjų pedagogų ir mokymo priemonių stygius užkerta kelią neįgaliam tobulėti.

Išvados. Neįgaliųjų integracijos kokybė priklauso nuo socialinės aplinkos ir paties asmens bei jo artimųjų pastangų.

Svarbu sukurti glaudų bendradarbiavimo tinklą tarp mokyklos administracijos, mokyklos savivaldos struktūrų, mokyklos steigėjo, SPU turinčius vaikus ugdančių specialistų ir tėvų.

1.6. Šiuolaikinės dvikalbio vaikų ugdymo priemonės

Pastaruoju metu, suvokiant dvikalbio vaikų ugdymo problemos sudėtingumą ir aktualumą, šalyje ir užsienyje yra rengiama ir leidžiama įvairios paskirties priemonių moksleivių ir pedagogų darbui palengvinti. Svarbi vieta tenka informacinėms technologijos priemonėms, metodinei literatūrai ir kt. Bent trumpai apžvelgsime jas.

Informacinės technologijos priemonės.

XXI a. kuriant informacinę visuomenę šalyje ir užsienyje, sparčiai formuojasi šiuolaikinėmis informacinės technikos priemonėmis grindžiama ugdymo technologija. Taip neseniai populiarus, audiovizualine technika pagrįstas mokymas, taip pat realizuojamas programuotas (ne kompiuterio pagrindu) mokymas šiandien laikytini tik informacinės technologijos prielaida. 

Naujosios technologijos pagrindas – videokompiuteriniai tinklai. Svarbiausias šios technologijos ypatumas – ugdomosios sąveikos realizavimas tarpininkaujant techninėms priemonėms. Videokompiuterinė sistema atlieka visas pagrindines didaktines funkcijas – perteikia naują mokomąją  medžiagą, sudaro sąlygas ją įtvirtinti, taikyti sprendžiant problemas, formuoti praktinius bei protinius gebėjimus, kaupia grįžtamąją informaciją apie išmokimą bei ugdytinių patirtus mokymosi sunkumus [9].

2005 m. Londone vyko paroda „BETT 2005“ (www.bettshow.com), skirta informacinių technologijų naudojimo ugdymo procese klausimams. Europoje labai daug dėmesio skiriama disleksijos problemai, ji įvardijama kaip skaitymo bei rašomosios kalbos įvaldymo sutrikimas. Tad ir parodoje eksponuotos programos buvo skirtos šiems sutrikimams nustatyti, įvairiems kalbos įgūdžiams formuoti bei tobulinti (www.ldalearning.com, www.wordshark.co.uk, www.sirplc.co.uk, www.lucid-research.com). 

Šiuo metu yra žinoma ir daug įvairių mokinių gebėjimų ir įgūdžių įvertinimo testų (www.hoddertests.co.uk), nemažai jų skirta specialiųjų poreikių mokiniams (žodžių atpažinimo ir foneminės klausos lavinimo bei įvertinimo, neegzistuojančių žodžių, sakinių skaitymo, raštingumo ir specifinių mokymosi sunkumų įvertinimo ir kt.). Naudodamas kompiuterinę mokinių vertinimo programą (www.einstruktion.uk.com) mokytojas gali įvertinti visų klasės mokinių žinias testais. Mokiniai, spausdami individualių aparatėlių klavišus, parenka, jų nuomone, teisingus atsakymus į interaktyvioje lentoje pateiktus klausimus. Atsakymus žino tik mokytojas. Kompiuteris fiksuoja visų mokinių žinias, apibendrina ir pateikia analizę bei vertina kiekvieno mokinio pasiekimus. Anonimiški atsakymai leidžia mokiniams, ypač specialiųjų poreikių, gerai jaustis, nebijoti suklysti, o tai irgi lemia mokymosi sėkmę.

Mūsų šalies mokyklose tokių priemonių dar maža. Tačiau internetinė prieiga prie šių metodikų ir testų jau yra. Tai prielaida, kad greitai Lietuvos mokyklose, specialiųjų pedagogų, logopedų kabinetuose išvysti ne tik specialiųjų poreikių vaikams skirtas mokymo priemones, bet ir kompiuterius, interaktyvias lentas, įvairiausias kompiuterines programas – visa tai, kas ne tik pagerintų specialiųjų poreikių mokinių ugdymo kokybę, bet ir paskatintų tobulėti pačius ugdytinius, sėkmingai plėsti savo žinias.

Pastarosios priemonės dvikalbių moksleivių ugdymo procese vaidina itin svarbų vaidmenį.   

Speciali literatūra ir metodikos.
Jų šalyje taip pat nemažai. Priešmokyklinių grupių pedagogams skirta knyga ,,Žaislas, keliaujantis namo“. Joje vaikai piešia ir su tėvelių pagalba užrašo savo pasakojimą apie tam tikra žaisliuką. Vaikai mokomi pasakoti, o tai padeda planuoti savo pasakojimą, praturtinant savo kalbos žodyną, įtraukiant tėvelius į ugdymo procesą. Nemažai yra knygų skirtų tėveliams ir pedagogams, kurios padeda lavinti vaiko sakytinę kalbą.

R. Aškinytės knyga ,,Filosofija vaikams” – užduočių knyga pradinukams (2003). Jos tikslas – padėti vaikams sklandžiai kalbėti, suprasti, ką patys kalba, suvokti ką kalba kiti, matyti ir analizuoti, kas vyksta aplinkui, mokytis logiškai ir kūrybiškai mąstyti. Šia knyga pradinukai galės pasinaudoti mokykloje per pasaulio pažinimo, etikos, gimtosios kalbos, matematikos, dailės pamokas arba namuose. Knyga gausiai iliustruota.

Ugdymo procese pedagogams padės parinkti kalbos mokymo modelius padės ir R. Skripkienės ,,Mokytojo knyga“ [57].  ,,Spindulėlyje“ nemokoma gramatikos taisyklių. Kalbėjimas remiasi girdimos kalbos imitavimu, praplėsti kalbinę nuovoką. Suaugusieji padės praplėsti žodyną taisyklingai vartojamomis žodžių reikšmėmis įgyti tvirtesnius lietuvių kalbos pradmenis šnekamojoje kalboje. 

Vaikams iš mišrių bei kitakalbių šeimų, tėveliams ir pedagogams pataria J. Laniauskienės ir A. Mazolevskienėa žodynas iš 2 dalių ,,Žodynas mažiems ir dideliems“  (2001). Žodynas yra neįprastas. Tai kartu ir žodžių, žaidimų, paveikslėlių, situacijų knyga, skirta ikimokyklinukams, pradinukams ir suaugusiems, nuolat bendraujantiems su vaikais. Svarbiausias dėmesys yra skiriamas  žodžių bei kalbinės raiškos priemonių mokymui(si) paveikslėliais. Įvairiais kalbiniais žaidimais vaikai skatinami kalbėti apie asmenis, daiktus, būsenas, veiksmus ir situacijas.

Vertos mokytojų dėmesio yra D. ir V. Sirtautų knygelės ,,Bitė ritė“ ir ,,Pedagogo knyga“. Šios knygos yra papildomos priemonės, padedančios organizuoti kūrybinį darbą. Jose yra užduočių, kuriose panaudota smulkioji tautosaka. Žaidimai ir užduotys skyreliuose ,,Pašnekėkim“ pedagogams padės prakalbinti vaikus, skatins juos aiškintis įvairias, artimas aplinkai situacijas, ieškoti skirtingų atsakymų į tą patį klausimą. 

G. Musteikienės knygelėje ,,Žaidimai rankų pirštams mankštinti“ aptariama motorinių funkcijų reikšmė vaiko kalbos raidai, bendrosios (stambiosios) bei smulkiosios motorikos raidos dėsningumai. Pateikiama ikimokyklinio amžiaus vaikų smulkiosios motorikos tyrimo metodika, pratimai rankų pirštų judesiams tobulinti. Leidinys skiriamas logopedams, specialiesiems pedagogams, ikimokyklinių įstaigų pedagogams bei tėvams [48]. 

Dar neseniai manėme, kad svarbiausia – išmokyti vaiką skaityti ir rašyti. Šiandien vis dažniau įsitikiname, kaip svarbu mokėti mąstyti, kurti, tai yra išdrįsti, gebėti, norėti išreikšti mintį. V. Schoroškienės užduočių sąsiuvinis „Kuriame pasaką“ skiriamas įvairaus amžiaus vaikams – ir patiems jauniausiems, dar nemokantiems skaityti ir kiek vyresniems – žengusiems pirmuosius skaitymo ir rašymo žingsnius. Knygelė skatina lavinti skaitymo bei rašymo įgūdžius, daug dėmesio skiriama vaikų jausmams, nuteikiama sėkmingai dirbti, vis dažniau ir drąsiau imtis kūrybinės veiklos.

Visos šios priemonės gerai rodo tuos mokslinius ir praktinius pedagogų ieškojimus, siekius padėti mokytojams efektyviau organizuoti dvikalbių vaikų ugdymą šalies darželiuose ir pradžios mokyklose.

2. DVIKALBIŲ VAIKŲ KOMUNIKAVIMO VALSTYBINE KALBA UGDYMO PIRMOJE KLASĖJE TYRIMAS

2.1. Tyrimo metodika

Tyrimo tikslas. Atskleisti, su kokiais valstybinės kalbos mokymosi sunkumais susiduria dvikalbiai vaikai priešmokyklinėje grupėje ir prognozuoti jų mokymosi sunkumus pirmoje klasėje. Išsiaiškinus dvikalbių vaikų kalbos, kuria jie ugdosi institucijoje, mokymosi sunkumus, galima numatyti specialias priemones tų sunkumų įveikimui ir mokymosi problemų prevencijai.

Tyrimo uždaviniai: 
1. Nustatyti kitakalbių  vaikų komunikavimo gebėjimus lietuvių kalba.

2. Išsiaiškinti, kaip pradinėje mokykloje, lyginant su priešmokykline grupe, pakito tų pačių tiriamųjų kalbinės komunikacijos gebėjimai.
3. Nustatyti, kokios dažniausios valstybinės kalbos mokymosi problemos iškyla  dvikalbiams bei daugiakalbiams pirmaklasiams.

4. Išsiaiškinti, kokią metodinę – praktinę pagalbą reikia suteikti ugdytiniams, susidūrusiems su valstybinės kalbos mokymosi sunkumais.                   

Siekinat nustatyti vaiko komunikavimo kompetencijos lygį buvo remtasi keturiais kriterijais, kurie yra pateikti priešmokyklinio ugdymo bendrosiose programose ir išsilavinimo standartuose (www.pedagosika.lt/koment.htm):
· gebėjimas tenkinti savo poreikį bendrauti ir pažinti pasaulį;

· domėjimasis skaitymu ir rašymu;

· gebėjimas intuityviai jausti antrosios kalbos modelį: kalbant praktiškai taikyti jos dėsnius ir normas;

· kalbos jausmo išlavėjimas, estetinių nuostatų pradmenys.

Kiekvienas kriterijus buvo suskirtytas į smulkesnius teiginius, kuriuos reikėjo įvertinti. Pedagogai atsakydami į anketos klausimus aprašinėjo vaiko kalbinio komunikavimo anksčiau minimas kompetencijas. 

Tyrimo metodai
Prieš atliekant tyrimą buvo išstudijuota pedagoginė ir psichologinė literatūra daugiakalbystės klausimais. Vėliau atliktas ugdytinių anketinis tyrimas ir jo matematinė statistinė analizė. Kiekvienas vaiko komunikavimo kompetencijos lygį nustatantis kriterijus buvo įvertinamas patenkinamai, gerai arba puikiai.

Hipotezė: išsiaiškinus dvikalbių vaikų kalbos, kuria jie ugdomi institucijoje, mokymosi sunkumus, galima numatyti specialias priemones tų sunkumų įveikimui ir mokymosi problemų prevencijai.

Tyrimo objektas. Ikimokyklinio amžiaus vaikai (parengiamoji grupė), mokyklinio amžiaus vaikai (pirmaklasiai) turintys daugiakalbystės  problemų ir juos mokantys pedagogai.
Tyrimo duomenų grupavimas ir apdorojimas buvo atliktas naudojant kompiuterines programas MS Office 2000, Windows, SPSS (Statistical Package for the Social Sciences) 10.0 for Windows. 

Atsakymai į anketos klausimus  įvertinti absoliučiais skaičiais ir procentais. Tyrimo duomenų rezultatai vaizduojami diagramomis, skaičiavimai pateikti darbo pabaigoje esančiuose prieduose.

Skirtumų tarp tyrimo duomenų tarpusavio ryšiui nustatyti naudotas (2 (chi kvadratu) kriterijus. Tai statistinė procedūra, leidžianti nustatyti (jei matavimai išreikšti kaip kategorijos) ar yra skirtumų: 1) tarp dviejų tyrime dalyvaujančių grupių, 2) tarp tos pačios tyrime dalyvaujančios grupės pradinio ir baigiamojo matavimo, 3) tarp lauktų ir iš tikrųjų gautų tyrime dalyvavusios grupės rezultatų (C. M. Charles, 1999). 

(2 kriterijaus testo taikymas leidžia nustatyti reikšmingumo lygmenį. Kai reikšmingumo lygmuo p ( 0,05, laikoma, kad skirtumas statistiškai reikšmingas; kai reikšmingumo lygmuo p ( 0,01 – skirtumas esminis; kai reikšmingumo lygmuo p ( 0,001 – skirtumas labai ryškus; kai reikšmingumo lygmuo p ( 0,0001 – visiškas skirtumas. Kai reikšmingumo lygmuo p ( 0,05, laikoma, kad skirtumai tarp dažnių yra statistiškai nereikšmingi (B. Bitinas, 1998).

Tyrimo imtis. Buvo tirta 80 ikimokyklinio amžiaus vaikų, turinčių dvikalbystės ar daugiakalbystės problemų  priešmokyklinėje grupėje, pakartotinis tų pačių vaikų tyrimas pirmoje klasėje. Šiam tyrimui pasirinktos Vilniaus miesto, Elėktrėnų sav. ugdymo institucijos (vaikų darželiai ir pradinės mokyklos). Pedagogams buvo išdalinta 160 anketų (80 priešmokyklinio ugdymo  ir 80 pradinių klasių mokytojams) apie tų pačių ugdytinių kalbinės komunikacijos pasiekimus. Diagnostinis tyrimas atliktas su ugdytiniais priešmokyklinėje grupėje (gegužės mėn.) ir pradinėje klasėje (lapkričio mėn.) iš ugdytojų aprašymų padėjo surinkti informaciją apie dvikalbius vaikus ir jų komunikavimo kompetencijos mokymosi valstybine kalba pasiekimo lygius.

Pagal B. Bitiną (2002) „Per  tą laiką gali pasikeisti socialinė ar pedagoginė situacija, todėl negalima garantuoti, kad rezultatais bus galima grįsti tolesnį pedagoginį prognozavimą. Sunkumas tas, kad diagnostinio tyrimo autorius negali būti garantuotas, jog surinkta diagnostinė informacija patikima ir ja galima remtis konstruojant prognozavimo priemonę“ [8. p. 33].

Tyrimo imtį sudarė 80 vaikų iš įvairių Lietuvos vietovių: 42 vaikai iš Vilniaus, 26 iš Grigiškių ir 12 vaikų iš Elektrėnų. Geografiniu požiūriu imtis nebuvo atsitiktinė, ją lėmė bendradarbiavimas su kolegomis iš gretimų Vilniaus rajonų. 

Tyrimo rezultatai ir analizė:

Tyrimas buvo atliktas priešmokyklinėje parengiamojoje grupėje su 6–7 metų dvikalbiais vaikais (gegužės mėn.) ir su tais pačiais vaikais (lapkričio mėn.), po pusės metų pirmoje klasėje. Pedagogams tyrime buvo išdalinta 160 anketų. Jomis siekėme nustatyti vaiko komunikavimo kompetencijos lygį remiantis keturiais kriterijais, kurie yra pateikti priešmokyklinio ugdymo programoje:
· gebėjimas tenkinti savo poreikį bendrauti ir pažinti pasaulį;

· domėjimasis skaitymu ir rašymu;

· gebėjimas intuityviai jausti antrosios kalbos modelį: kalbant praktiškai taikyti jos dėsnius ir normas;

· kalbos jausmo išlavėjimas, estetinių nuostatų pradmenys.

Kiekvienas kriterijus buvo suskirtytas į smulkesnius teiginius, kuriuos reikėjo įvertinti. Pedagogai, atsakydami į anketos klausimus, aprašinėjo vaiko kalbinio komunikavimo anksčiau minimas kompetencijas. Buvo atlikta statistinė analizė. Kiekvienas kriterijus buvo įvertinamas patenkinamai, gerai arba puikiai.

Remiantis aukščiau pateiktais kalbos išmokimo kriterijais buvo apklausti priešmokyklinio ugdymo pedagogai ir pirmaklasių mokytojai, kurie  įvertino vaiko vystymosi ypatumus ir problemas.

Problemos, į kurias tyrimo metu kreipta daugiausia dėmesio:

· Psichologinės problemos (kalbos barjeras).

· Tarties klaidos.

· Dviejų kalbų žodyno ir gramatikos susipynimas.

· Sąvokų formavimosi problemos.

· Kalbant dviem  kalbomis  suvienodinamos stiliaus ypatybės.

· Kalbėjimo sutrikimai: disleksija (skaitymo), disgrafija (rašymo), dislalija (švėplavimas), kalbos aparato trūkumai.

Surinkta informacija patvirtina, kad dvikalbiai vaikai susiduria su sakytinės ir rašytinės kalbos problemomis priešmokyklinėje ir pradinėje klasėje. Pagal mokytojų vertinimus akivaizdžiai matome vaikų pasiekimų lygį, kuris per tam tikrą laiką pasiekė neblogų rezultatų, tačiau negalime paneigti, kad problema išnyko. Dvikalbiai vaikai, kurie atėjo į mokyklą, pakeitė socialinę aplinką ir praėjo adaptacinį laikotarpį.

Dvikalbiams mokiniams pasiekti reikiamą kalbinį lygį pakankamai sudėtinga, todėl pedagogas tam turi teikti ypatingą dėmesį. Norint vaikui padėti pasiekti aukštesnį kalbinį lygį, privalu atsižvelgti į tokius veiksnius: vaiko intelektą, ugdymosi gebėjimus, temperamentą, vaiko komunikacinę ir kalbinę patirtį, mokymosi intensyvumo stilių, amžiaus tarpsnio ypatumus. Minėti veiksniai tarpusavyje susiję. Taigi sėkmingam tolesniam dvikalbių vaikų mokymosi valstybine kalba procesui reikalingas tikslus vaiko komunikavimo kompetencijos įvertinimas. Mes nustatėme vaiko komunikavimo kompetencijos lygį priešmokyklinėje įstaigoje ir pateikėme priešmokyklinio ugdymo pedagogams rekomendacijas, reikalingas sėkmingam vaiko ugdymo procesui jau pradinėje klasėje. Parinkti vaiko ugdymui reikalingi tikslai ir uždaviniai dvikalbių vaikų kokybiškam mokymuisi valstybine kalba. 

Tiriamieji mokiniai visi baigę priešmokyklinio ugdymo grupes. 

Lygindami priešmokyklinio  ugdymo pedagogų ir pradinių klasių mokytojų atsiliepimus, pastebėsime, kad jie labai skirtingi, dažnai netgi  prieštaringi. Pavyzdžiui:

1. Valerija 6 m. 9 mėn. priešmokyklinėje grupėje. ,,Mergaitė draugiška, bendrauja su bendraamžiais ir suaugusiais žmonėmis, kalba prasmingai. Gražiai šoka, drąsiai vaidina. Visada noriai dalyvauja veikloje. Mėgsta užsiimti piešimu, domisi skaitymu ir rašymu“ [žr. 9 priedą, p. 78].

Valerija 7 m. 3 mėn. pirmoje klasėje. ,,Bendrauja su bendraamžiais ir suaugusiais žmonėmis, kalba aiškiai, bet nevisada taisyklingai. Nelabai mėgsta pasakoti patirtus įspūdžius arba pagal paveikslėlį. Jau skaito. Visas išmoktas raides įsimena, rašo su jomis dviskiemenius žodžius“ [žr. 2 priedą, p. 70–72, Nr. 14].

2. Simonas 6m. 9 mėn. priešmokyklinėje grupėje. ,,Kartais būna išsiblaškęs, susikaupia tik trumpam. Domisi technika, mėgsta žaisti su mašinomis, statybine medžiaga, konstruktoriais. Dėl dvikalbystės kartais netaisyklingai taria žodžius. Reikalinga pagalba ugdant kalbą“ [žr. 2 priedą, p. 70–72, Nr. 53].

 Simonas 7 m. 3 mėn. pirmoje klasėje. ,,Pamokų metu nesugeba susikaupti, dažniausiai negirdi, ką sako mokytojas, svajoja. Labai retais atvejais kelia ranką ir bando atsakyti į klausimus. Rašo tvarkingai tik namuose, klasės darbai atliekami atmestinai. Skaito gerai, ilgina balsius. Geba parašyti nesudėtingus žodžius. Pasakodamas nerišliai jungia sakinius, negali užbaigti sakinio, nes pritrūksta žodžių (skurdus žodynas). Petraukų metu žaidžia su mašinėlėm arba gainioja mergaites po klasę“ [žr. 9 priedą, p. 78].

3. Greta 6 m. 6 mėn. priešmokyklinėje grupėje. ,,Rami, tvarkinga, jautri ir drovi mergaitė. Bendrauja tik su savo grupės vaikais. Kruopščiai atlieka užduotėles pratybų sąsiuviny, mėgsta piešti, aplikuoti, klausytis skaitomų pasakų. Trūksta drąsumo, judrumo (labai lėta), todėl dažnai pasyvi fiziškai, savarankiška buityje“ [žr. 9 priedą, p. 78].

Greta 6 m. 9 mėn. pirmoje klasėje. ,,Nedrąsi, nelabai pasakoja apie save, savo išgyvenimus, mokomojoje veikloje įsisavina pateikiamą informaciją, ją geba taikyti praktikoje. Žodynas siauras, domisi raidėmis, skaičiais, knygas varto, skaito gerai. Mieliau renkasi individualią, ramią veiklą. Klausia, ieško pagalbos, jei kas neaišku“ [žr. 2 priedą, p. 70–72, Nr. 62].

2.2. Tyrimo rezultatai ir jų apibendrinimas

2.2.1. Dvikalbių vaikų pasiskirstymas pagal valstybinės kalbos įsisavinimo lygį
 SHAPE  \* MERGEFORMAT 



3 pav. Dvikalbių vaikų pasiskirstymas pagal valstybinės kalbos įsisavinimo lygį (proc.)
Mokytojų nuomone, 34 proc. visų vaikų, puikiai įsisavina lietuvių kalbą. Pasak pedagogų, jie turi gerą mokymosi motyvaciją, lengvai adaptavosi, gerai skaito ir gražiai rašo, turi išlavėjusią smulkiąją motoriką, yra aktyvūs ir dėmesingi, jų problema – neturtingas lietuvių kalbos žodynas, bet vaikai domisi ir drąsiai klausinėja, jei kyla neaiškumų. Pasakoja sklandžiai, aiškiai reiškia savo mintis. 

Likusiems 66 proc. pradinukų, iškilo žymiai daugiau mokymosi problemų: sunkiai sekasi pasakoti, reikšti savo mintis, itin siauras, neturtingas žodynas, dėl kurio sakiniai neužbaigti, sunkiai derina gimines, dėl netaisyklingo tarimo daro daug klaidų, netaisyklingai kirčiuoja, vengia spręsti loginius uždavinius, nesuvokia tekstinių uždavinių, jautriai išgyvena nesėkmes, sunkiai sukaupia dėmesį (žr. 3 pav.).


[image: image4]
4 pav. Dvikalbių vaikų pasiskirstymas pagal mokytojų aprašymus (proc.)
Ši 66 proc. sudarančių vaikų grupė buvo nevienalytė. Visų pirma, joje tenka išskirti vaikų grupę, turinčią žymių raidos sutrikimų: intelekto sutrikimų ir vidutinio bei žymaus laipsnio kalbos neišsivystymą. Šie vaikai nuo bendros populiacijos, dalyvavusios tyrimuose, sudarė 8 proc., likusius 58 proc. sudarančioje vaikų grupėje buvo galima išskirti vaikus su nežymiais kalbos ir komunikacijos sutrikimais: tarties trūkumais, fonologiniais sutrikimais, mikčiojimu. Nuo šios grupės jie sudarė 28 proc., o nuo bendros populiacijos 16 proc. (žr. 4 pav., 6 priedą).

2.2.2. Dvikalbių ugdytinių komunikavimo kompetencijų brandumo lygis, atsižvelgiant į valstybinės kalbos įsisavinimo problemas

2004 m. gegužės mėnesį buvo tirtos 4 vaikų gebėjimo įsisavinti valstybinę lietuvių kalbą, kompetencijos:

1. gebėjimas tenkinti savo poreikį bendrauti ir pažinti pasaulį;

2. domėjimasis skaitymu ir rašymu;

3. gebėjimas intuityviai jausti antrosios kalbos modelį: kalbant praktiškai taikyti jos dėsnius ir normas;

4. kalbos jausmo išlavėjimas, estetinių nuostatų pradmenys.

Toliau aptarsime šio tyrimo rezultatus.

 SHAPE  \* MERGEFORMAT 



5 pav. Valstybinės kalbos įsisavinimo 1 - oji kompetencija (proc.)

Iš 58 proc. tiriamųjų, turinčių nežymių kalbos ir komunikacijos problemų, 12,77 proc. įvertinti puikiai, 85,11 proc. – gerai ir tik 2,13 proc. – patenkinamai. 34 proc. vaikų puikiai įsisavina lietuvių kalbą, iš jų 40,74 proc. įvertinti puikiai, 59,26 proc. –  gerai, 0 proc. – patenkinamai. Likusieji 8 proc. turi žymių raidos sutrikimų. Jų vertinimas: 0 proc. – puikiai, 50 proc.  – gerai, 50 proc. – patenkinamai.

Tyrimo duomenimis puikiai (40,74 proc.) įvertinti vaikai, kurie puikiai įsisavina lietuvių kalbą. Daugiausia vaikų įvertintų gerai (85,11 proc.), kurie turi nežymių kalbos ir komunikacijos problemų. Didžiausią procentą įvertinti patenkinamai (50 proc.) sudaro tiriamieji turintys žymių raidos sutrikimų (žr. 5 pav., 4 priedą). Pritaikius (2 testą, nustatytas statistiškai reikšmingas skirtumas – (2=36,169; df=4; p<0,0001.


 SHAPE  \* MERGEFORMAT 



6 pav. Valstybinės kalbos įsisavinimo 2 - oji kompetencija (proc.)

Iš 58 proc. tiriamųjų, turinčių nežymių kalbos ir komunikacijos problemų 36,17 proc. įvertinti puikiai, 61,70 proc. gerai ir tik 2,13 proc. patenkinamai. 34 proc. vaikų puikiai įsisavina lietuvių kalbą, iš jų 85,19 proc. įvertinti puikiai, 14,81 proc. – gerai, 0 proc. – patenkinamai. Likusieji 8 proc. turi žymių raidos sutrikimų. Jų vertinimas: 0 proc. – puikiai, 100 proc. – gerai, 0 proc.– patenkinamai.

Tyrimo duomenimis puikiai (85,19 proc.) įvertinti vaikai, kurie puikiai įsisavina lietuvių kalbą. Daugiausia vaikų įvertintų gerai (100 proc.), kurie turi žymių raidos sutrikimų. Didžiausią procentą įvertinti patenkinamai (2,13 proc.) sudaro tiriamieji turintys nežymių kalbos ir komunikacijos problemų (žr. 6 pav., 4 priedą). Pritaikius (2 testą, nustatytas statistiškai reikšmingas skirtumas – (2=23,413; df=4; p<0,0001.



 SHAPE  \* MERGEFORMAT 



7 pav. Valstybinės kalbos įsisavinimo 3 - oji kompetencija (proc.)

Iš 58 proc. tiriamųjų, turinčių nežymių kalbos ir komunikacijos problemų 6,38 proc. įvertinti puikiai, 82,98 proc. gerai ir 10,64 proc. patenkinamai. 34 proc.vaikų puikiai įsisavina lietuvių kalbą, iš jų 29,63 proc. įvertinti puikiai, 66,67 proc. – gerai, 3,70 proc. – patenkinamai. Likusieji 8 proc. turi žymių raidos sutrikimų. Jų vertinimas:100 proc.– gerai.

Tyrimo duomenimis puikiai (29,63 proc.) įvertinti vaikai, kurie puikiai įsisavina lietuvių kalbą. Daugiausia vaikų įvertintų gerai (100 proc.), kurie turi žymių raidos sutrikimų. Didžiausią procentą įvertinti patenkinamai (10,64 proc.) sudaro tiriamieji turintys nežymių kalbos ir komunikacijos problemų (žr. 7 pav., 4 priedą). Pritaikius (2 testą, nustatytas statistiškai reikšmingas skirtumas – (2=10,169; df=4; p=0,038, p<0,05.



 SHAPE  \* MERGEFORMAT 



8 pav. Valstybinės kalbos įsisavinimo 4 - oji kompetencija (proc.)

Iš 58 proc. tiriamųjų, turinčių nežymių kalbos ir komunikacijos problemų 34,04 proc. įvertinti puikiai, 63,83 proc. gerai ir 2,13 proc. patenkinamai. 34 proc. vaikų puikiai įsisavina lietuvių kalbą, iš jų 74,07 proc. įvertinti puikiai, 25,93 proc. – gerai, 0 proc. – patenkinamai. Likusieji 8 proc. turi žymių raidos sutrikimų. Jų vertinimas:100 proc. – gerai.

Tyrimo duomenimis puikiai (74,07 proc.) įvertinti vaikai, kurie puikiai įsisavina lietuvių kalbą. Daugiausia vaikų įvertintų gerai (100 proc.), kurie turi žymių raidos sutrikimų. Didžiausią procentą įvertinti patenkinamai (2,13 proc.) sudaro tiriamieji turintys nežymių kalbos ir komunikacijos problemų (žr. 8 pav., 4 priedą). Pritaikius (2 testą, nustatytas statistiškai reikšmingas skirtumas – (2=16,893; df=4; p=0,002, p<0,01.

2004 m. lapkričio mėnesį buvo tirtos taip pat 4 vaikų gebėjimo įsisavinti valstybinę lietuvių kalbą, kompetencijos:

1. gebėjimas tenkinti savo poreikį bendrauti ir pažinti pasaulį;

2. domėjimasis skaitymu ir rašymu;

3. gebėjimas intuityviai jausti antrosios kalbos modelį: kalbant praktiškai taikyti jos dėsnius ir normas;

4. kalbos jausmo išlavėjimas, estetinių nuostatų pradmenys.

Toliau aptarsime antrojo tyrimo rezultatus.

 SHAPE  \* MERGEFORMAT 



9 pav. Valstybinės kalbos įsisavinimo 1 - oji kompetencija (proc.)
Iš 58 proc. tiriamųjų, turinčių nežymių kalbos ir komunikacijos problemų 8,51 proc. įvertinti puikiai, 72,34 proc.  gerai ir 19,15 proc. patenkinamai. 34 proc. vaikų puikiai įsisavina lietuvių kalbą, iš jų 44,44 proc. įvertinti puikiai, 51,85 proc. – gerai, 3,70 proc. – patenkinamai. Likusieji 8 proc. turi žymių raidos sutrikimų. Jų vertinimas:66,67 proc. – gerai, 33,33 proc. – patenkinamai .

Tyrimo duomenimis puikiai (44,44 proc.) įvertinti vaikai, kurie puikiai įsisavina lietuvių kalbą. Daugiausia vaikų įvertintų gerai (72,34 proc.), kurie turi nežymių kalbos ir komunikacijos problemų. Didžiausią procentą įvertinti patenkinamai (33,33 proc.) sudaro tiriamieji turintys žymių raidos sutrikimų (žr. 9 pav., 4 priedą). Pritaikius (2 testą, nustatytas statistiškai reikšmingas skirtumas – (2=17,708; df=4; p<0,001.

 SHAPE  \* MERGEFORMAT 



10 pav. Valstybinės kalbos įsisavinimo 2 - oji kompetencija (proc.)

Iš 58 proc. tiriamųjų, turinčių nežymių kalbos ir komunikacijos problemų 29,79 proc. įvertinti puikiai, 61,70 proc. gerai ir 8,51 proc. patenkinamai. 34 proc. vaikų puikiai įsisavina lietuvių kalbą, iš jų 85,19 proc. įvertinti puikiai, 14,81 proc. – gerai, 0 proc. – patenkinamai. Likusieji 8 proc. turi žymių raidos sutrikimų. Jų vertinimas:83,33 proc. – gerai, 16,67 proc. – patenkinamai .

Tyrimo duomenimis puikiai (85,19 proc.) įvertinti vaikai, kurie puikiai įsisavina lietuvių kalbą. Daugiausia vaikų įvertintų gerai (83,33 proc.), kurie turi žymių raidos sutrikimų. Didžiausią procentą įvertinti patenkinamai (16,67 proc.) sudaro tiriamieji turintys taip pat žymių raidos sutrikimų (žr. 10 pav., 4 priedą). Pritaikius (2 testą, nustatytas statistiškai reikšmingas skirtumas – (2=27,183; df=4; p<0,0001.

 SHAPE  \* MERGEFORMAT 



11 pav. Valstybinės kalbos įsisavinimo 3 - oji kompetencija (proc.)
Iš 58 proc. tiriamųjų, turinčių nežymių kalbos ir komunikacijos problemų, 4,26 proc. įvertinti puikiai, 72,34 proc. gerai ir 23,40 proc. patenkinamai. 34 proc. vaikų puikiai įsisavina lietuvių kalbą, iš jų 29,63 proc. įvertinti puikiai, 66,67 proc. – gerai, 3,70 proc. – patenkinamai. Likusieji 8 proc. turi žymių raidos sutrikimų. Jų vertinimas:66,67 proc. – gerai, 33,33 proc. – patenkinamai .

Tyrimo duomenimis puikiai (29,63 proc.) įvertinti vaikai, kurie puikiai įsisavina lietuvių kalbą. Daugiausia vaikų įvertintų gerai (72,34 proc.), kurie turi nežymių kalbos ir komunikacijos problemų. Didžiausią procentą įvertinti patenkinamai (33,33 proc.) sudaro tiriamieji, turintys žymių raidos sutrikimų (žr. 11 pav., 4 priedą). Pritaikius (2 testą, nustatytas statistiškai reikšmingas skirtumas – (2=14,465; df=4; p=0,006, p<0,01.

 SHAPE  \* MERGEFORMAT 



12 pav.  Valstybinės kalbos įsisavinimo 4 - oji kompetencija (proc.)

Iš 58 proc. tiriamųjų, turinčių nežymių kalbos ir komunikacijos problemų, 23,40 proc. įvertinti puikiai, 70,21 proc. gerai ir 6,38 proc. patenkinamai. 34 proc. vaikų puikiai įsisavina lietuvių kalbą, iš jų 48,15 proc. įvertinti puikiai, 51,85 proc. – gerai, 0 proc. – patenkinamai. Likusieji 8 proc. turi žymių raidos sutrikimų. Jų vertinimas: 100 proc. – gerai.

Tyrimo duomenimis puikiai (48,15 proc.) įvertinti vaikai, kurie puikiai įsisavina lietuvių kalbą. Daugiausia vaikų įvertintų gerai (100 proc.), kurie turi žymių raidos sutrikimų. Didžiausią procentą įvertinti patenkinamai (6,38 proc.) sudaro tiriamieji, turintys nežymių kalbos ir komunikacijos problemų (žr. 12 pav. 4 priedą). Pritaikius (2 testą, nustatytas statistiškai reikšmingas skirtumas – (2=9,540; df=4; p=0,049, p<0,05.

2.2.3. Dvikalbių ugdytinių komunikavimo kompetencijų brandumo lygis atsižvelgiant į valstybinės kalbos išlavėjimo problemas

Atlikus abu tyrimus, buvo sugretinti ir palyginti jų duomenys ir atlikta gegužės ir lapkričio mėnesio tiriamųjų gebėjimų lyginamoji analizė. Aptarsime jos duomenis.

 SHAPE  \* MERGEFORMAT 



13 pav. Vaikų valstybinės kalbos įsisavinimas I ir II tyrimo metu (proc.)

Sugretinus ir palyginus I ir II tyrimo duomenis, buvo pastebėta, kad daugiakalbių vaikų raštingumo lygis pakito: įvertinimą puikiai darželyje turėjo 29,79 proc.  nežymių komunikavimo problemų turintys ugdytiniai ir 66,67 proc. puikiai įsisavinantys lietuvių kalbą vaikai. Mokykloje taip įvertintų vaikų kiekis sumažėjo. Pritaikius Wilcoxon testą priklausomoms imtims, nustatytas statistiškai reikšmingas skirtumas – Z=-2,524; p=0,012, p<0,05. Vaikų, turinčių specialiųjų poreikių, ir darželyje ir mokykloje komunikavimo kompetencijos lygis nepakito. Įvertinti patenkinamai buvo 6,38 proc. nežymių komunikavimo problemų turintys vaikai. Tyrimo rezultatai leidžia teigti, kad vaiko raštingumui turi įtaką, tokie veiksniai: pakitusi socialinė aplinka (adaptacijos periodas), įgūdžių lygis, motyvacija ir dvikalbių vaikų problemos (raštingumo, psichologinės), su kuriomis jie atėjo į mokyklą (žr. 13 pav., 5 priedą).

2.2.4. Dvikalbių vaikų pasiskirstymas pagal komunikavimo problemas

II – ojo tyrimo metu buvo nustatytas vaikų, patekusių į tiriamosios grupės sudėtį pagal ugdymo sunkumus, pasiskirstymas.

 SHAPE  \* MERGEFORMAT 



14 pav. Dvikalbių vaikų pasiskirstymas pagal komunikavimo problemas (proc.)

Tyrimas parodė, kad 66 proc. procentų tiriamųjų 42 proc. procentai turi ryškius kalbos interferencijos požymius. Šiems vaikams nėra teikiama logopedo pagalba, nes kalbos interferencijos sukeliama problema nėra logopedo darbo objektas. Tačiau jiems buvo reikalinga specialisto pagalba (žr. 14 pav., 8 priedą). 

 SHAPE  \* MERGEFORMAT 



15 pav. Dvikalbių vaikų, turinčių kalbos komunikavimo ir interferencijos problemų, skaičius, pagal žinių įvertinimo lygį (proc.)

Dvikalbių vaikų, lankančių logopedines pratybas, komunikavimo valstybine kalba pasiekimų rodikliai įvertinti žymiai geriau, nei nelankančių. Įvertintų puikiai yra  apie 12 proc. daugiau (15 pav.).

2.2.5. Dvikalbių vaikų brandumo lygių pasiskirstymas pagal gyvenamąją vietą

Įtaką  komunikavimo kompetencijos lygiui daro ir vaikų gyvenamoji vieta. A. Lukoševičius, S. Petružienė nurodo, kad lemiamą vaidmenį priešmokyklinio amžiaus vaiko gebėjimų formavimui turi artimoji vaikui aplinka – šeima, kaip socialinė mikro aplinka, giminės, draugai, bendraamžiai, o regionas, kaip vaiko vystymąsi lemianti mezo, tai yra aplinka. Todėl sėkminga mikroaplinkos ir mezoaplinkos sąveika priešmokykliniame amžiuje tiesiogiai įtakoja ugdymo procesą ir gali būti formuluojama kaip viena iš ugdymo aplinkos tendencijų [40, p. 15].

Apibendrinant priešmokyklinio ugdymo aplinkos funkcionalumo tendencijas Lietuvos ugdymo institucijose galime konstatuoti:

· priešmokyklinės grupės aplinka puoselėja vaiko vertybines nuostatas, ugdo intelektinius ir kūrybinius gebėjimus;

· ugdymo aplinka atsižvelgia  vaiko prigimties unikalumą, individualumą, kultūrinę patirtį;

· prioritetatas skiriamas vaiko – pedagogo partnerystės, lygiaverčio bendradarbiavimo, spontaniško reagavimo raiškai;

· priešmokyklinis ugdymas tampa vis labiau liberalizuotas, bendruomeniškas integruojam suaugusių švietimą link bendruomeniškos aplinkos sukūrimo;

· fizinės aplinkos kokybė tiesiogiai įtakoja ugdymo kokybę ir yra vienas iš priešmokyklinio amžiaus vaikų sėkmingos raidos aspektų.

Žinant, kad aplinka turi įtakos komunikavimo kompetencijos išlavėjimui, tiriamieji pasirinkti iš skirtingų gyvenamųjų vietovių. Jų pasiskirstymas pateiktas 1 lentelėje.

      1 lentelė. Tiriamųjų pasiskirstymas pagal ugdymo institucijos vietą.

Pavadinimas
Skaičius
Procentai

Didmiestis
42
52,50%

Miestas
12
15%

Priemiestis
26
32,50%

Iš viso
80
100,00%

Respondentai iš įvairių Lietuvos vietovių įvertino dvikalbių vaikų komunikavimo kompetencijos lygius, atsakė į anoniminę anketą. Tiriamieji pagal ugdymo institucijos vietą pasiskirstę netolygiai: iš didmiesčio (Vilniaus miestas) sudarė 52,50 proc., iš miesto (Elektrėnų miestas) – 15 proc., priemiesčio (Grigiškių gyvenvietė) – 32,50 proc.

Įvertintų ugdytinių skaičius – 80 (iš jų – 42  didmiesčio, miesto – 12, priemesčio – 26 ) sudarė 100 proc. ir vertino 27 pradinės  mokyklos pedagogai. 

 SHAPE  \* MERGEFORMAT 


 

16 pav. Vaikų pasiskirstymas pagal komunikavimo kompetencijos lygius, priklausomai nuo gyvenamosios aplinkos (proc.)
Tyrimo rezultatai parodė, kad geriausiai vaikai pasiruošę didmiestyje, jų rišliosios kalbos įgūdžių lygis įvertintas puikiai – 45,24 proc., miesto ugdytinių rišliosios kalbos lygis įvertintas gerai – 69,23 proc., priemiesčio vaikai pasiekę taip pat neblogų rezultatų: gerai įvertintų 66,67 proc., o puikiai – 33,33 proc. Pastebėta, kad komunikavimo kompetencijos išsivystymo lygiui gyvenamoji vieta didelės įtakos neturėjo. Vaikai buvo įvertinti tik gerai arba puikiai (žr. 16 pav., 7 priedą). Pritaikius (2 testą, statistiškai reikšmingas skirtumas nebuvo nustatytas.

2.2.6.  Dvikalbių vaikų brandumo lygių pasiskirstymas pagal lytį

Įvairūs tyrimai rodo, kad pradedančios lankyti pirmą klasę mergaitės būna labiau subrendusios mokyklai, nei berniukai. 2001–2002 metais psichologių V. S. Glebuvienės, B. Grigaitės ir O. Monkevičienės  atlikto Lietuvos vaikų brandumo mokyklai tyrimo rezultatai rodo, kad vaikų rišlios kalbos ir klausymosi lygiui didžiausią įtaką daro lytis. Mergaičių rišli kalba, gebėjimas pasakoti ir skaityti yra labiau išlavėję nei berniukų. Labai aukštą rišlios kalbos vartojimo lygį pasiekė 57,8 proc. mergaičių ir tik 37,8 proc. bemiukų, žemą – 4,3 proc. mergaičių ir 10,7 proc. bemiukų. Tyrimo rezultatai rodo, kad vaikų raidžių pažinimas ir rašymo įgūdžiai nuo lyties priklauso mažai. Kokybiškai mergaičių ir berniukų raidžių pažinimo ir rašymo įgūdžiai šiek tiek skiriasi:berniukai dažniau rašo ilgesnius, sudėtingesnius žodžius spausdintinėmis raidėmis, o mergaitės – trumpesnius, paprastesnius žodžius rašytinėmis raidėmis. Šio tyrimo rezultatai patvirtino ankstesnių tyrimų išvadas, kad ankstyvaisiais raštingumo ugdymosi metais mergaitės yra linkusios pasiekti geresnių  raštingumo rezultatų nei berniukai [28].

Todėl mūsų tyrimo metu taip pat buvo atkreiptas dėmesys į vaikų lytį, jos įtaką ugdymui. Šis tyrimas rodo, koks procentalus berniukų ir mergaičių pasiskirstymas  tarp komunikacijos kompetencijos išsivystymo lygių:
 
VAIKŲ PROCENTALUS PASISKIRSTYMAS PAGAL KOMUNIKAVIMO KOMPETENCIJŲ BRANDUMO LYGIUS
 SHAPE  \* MERGEFORMAT 



17 pav. Mergaičių ir berniukų pasiskirstymas pagal 1 - ąją kompetenciją (proc.)

Tyrimo duomenimis puikiai įvertinta 25,64 proc. mergaičių ir 14,63 proc. berniukų. Įvertinimą gerai gavo daugiau berniukų (80,49 proc.), nei mergaičių (69,23 proc.) Gebėjimas tenkinti savo poreikį bendrauti ir pažinti pasaulį  patenkinamai įvertintas apylygiai, tiek mergaičių (5,13 proc.), tiek berniukų (4,88 proc.) (žr. 17 pav.). Pritaikius (2 testą, statistiškai reikšmingas skirtumas nenustatytas.

 SHAPE  \* MERGEFORMAT 



18 pav. Mergaičių ir berniukų pasiskirstymas pagal 2 - ąją kompetenciją (proc.) 

Tyrimo duomenimis įvertinimą puikiai gavo 22,52 proc. daugiau mergaičių (61,54 proc.), nei berniukų (39,02 proc.). Skirtumas tarp vertinimo gerai yra panašus kaip ir puikiai – 20,08 proc., tačiau didesniąją dalį sudaro berniukai. Patenkinamai įvertinti tik 2,44 proc. berniukių, mergaičių įvertintų patenkinamai nebuvo (žr. 18 pav.). Pritaikius (2 testą, statistiškai reikšmingas skirtumas nenustatytas.

 SHAPE  \* MERGEFORMAT 



19 pav. Mergaičių ir berniukų pasiskirstymas pagal 3 - ąją kompetenciją (proc.) 

Kaip ir anksčiau tyrinėtose kompetencijose, gebėjimas intuityviai jausti antrosios kalbos modelį labiau išlavėjęs tarp mergaičių, nei tarp berniukų. Įvertinimą puikiai gavo daugiau mergaičių (20,51 proc.), o gerai – berniukų (80,49 proc.). 9,64 proc. daugiau berniukų turi patenkinamą gebėjimą kalbant praktiškai taikyti antrosios kalbos dėsnius ir normas (žr. 19 pav.).  Pritaikius (2 testą, statistiškai reikšmingas skirtumas nenustatytas.

 SHAPE  \* MERGEFORMAT 



20 pav. Mergaičių ir berniukų pasiskirstymas pagal 4 - ąją kompetenciją (proc.)

Kalbos jausmo išlavėjimos vertinimas tarp skirtingų lyčių pasiskirstęs gana skirtingai. Skirtumas tarp puikiai įvertintų mergaičių (61,54 proc.) ir berniukų (29,27 proc.) yra 32,27 proc. Tarp gerai įvertintų vaikų skirtumas beveik tas pats 32,39 proc., bet čia didesnę dalį sudaro berniukai. Pritaikius (2 testą, nustatytas statistiškai reikšmingas skirtumas – (2=8,886; df=2; p=0,012, p<0,05. Įvertinimas patenkinamai yra apylygis: berniukai – 2,44 proc., mergaitės – 2,56 proc. (žr. 20 pav.). 
Bendrai vertinant mergaičių ir berniukų komunikacijos raštingumo lygį, tai mergaites būtų galima įvertinti kaip pasiruošusias puikiai, o berniukus gerai. Vaikų įvertinimas pagal lytį pasiskirstė tolygiai. Tačiau, kaip ir dauguma tyrimų, mūsų tyrimas parodė, kad mergaičių komunikavimo kompetencija labiau išlavėjusi nei berniukų.

IŠVADOS

Diagnostinis tyrimas, atliktas su tais pačiais ugdytiniais priešmokyklinėje grupėje (gegužės mėn.) ir pradinėje klasėje (lapkričio mėn.), iš ugdytojų aprašymų padėjo surinkti informaciją apie dvikalbius vaikus ir jų komunikavimo kompetencijos mokymosi valstybine kalba pasiekimo lygius ir padaryti šias išvadas:

1. Svetimos kalbos įtaką gimtajai kalbai galima laikyti teigiama tik iki tam tikros ribos, kol nepradeda irti fonetikos, leksikos ir semantinės struktūros. Dvikalbystė yra daug pavojingesnė neaukštų lingvistinių gebėjimų ir turintiems specialiųjų poreikių vaikams, nes jie, jausdami savo kalbos  nevisavertiškumą, nenoriai bendrauja su ugdytoju, bendraamžiais. 

2. Pagal mokytojų vertinimus akivaizdžiai matome vaikų pasiekimų lygį, kuris per tam tikrą laiką pasiekė neblogų rezultatų. 34 proc. procentai padarė ryškią pažangą, jie puikiai įsisavina lietuvių kalbą. Taip pat negalime teigti, kad problema išnyko. Dvikalbiai vaikai, kurie atėjo į mokyklą, pakeitė socialinę aplinką ir perėjo adaptacinį laikotarpį. Pastebėta, kad mažiausiai išvystytas gebėjimas intuityviai jausti antrosios kalbos modelį: kalbant praktiškai taikyti jos dėsnius ir normas. Dėl to  gebėjimas tenkinti savo poreikį bendrauti ir pažinti pasaulį taip pat įvertintas tik gerai (72 proc.). Mokykloje  šis gebėjimas patobulėjo ir buvo įvertintas puikiai (61 proc.). Tyrimo pagal gyvenamąją vietą rezultatai parodė, kad geriausiai vaikai pasiruošę didmiestyje: puikiai (45 proc.). Vaikų įvertinimas pagal lytį pasiskirstė tolygiai.

3. Surinkta informacija patvirtina, kad dvikalbiai vaikai susiduria su sakytinės ir rašytinės kalbos problemomis priešmokyklinėje ir pradinėje klasėje. Tyrimas parodė, kad 42 proc. procentai tiriamųjų turi kalbos interferencijos problemų, tam tikras akcentas, tarties klaidos, klaidingai taria balsius bei dvibalsius, sunkiai diferencijuoja svetimos kalbos garsus, kurių nėra gimtoje kalboje, dviejų kalbų žodyno ir gramatikos susipynimo, taip pat minties, raiškos, sąvokų vartojimo  klaidos. 

4. 66 proc. procentai vaikų turi valstybinės kalbos mokymo problemų: iš jų 8 proc. – turintys žymių raidos sutrikimų, 16 proc. – turintys nežymių kalbos ir komunkacijos problemų ir 42 proc. procentai turėjo kalbos interferencijos problemų, kurių negalima buvo pavadinti specialiais komunikacijos sutrikimais. Dėl atsiradusių papildomų problemų vaikams būtina įvairių specialistų pagalba (logopedo, psichologo, spec.pedagogo). Siekiant geriau integruoti kitataučių šeimas sprendžiant interferencijos problemą, rekomenduojama švietimo vadovams skirti papildomų logopedų  etatų mokykloms, kuriose mokosi daugiakalbiai vaikai.

REKOMENDACIJOS

Remiantis atlikto tyrimo išvadomis, pateikiu  rekomendacijas priešmokyklinio ugdymo pedagogams, pradinių klasių mokytojams ir ikimokyklinių įstaigų vadovams.

1.  Sprendžiant dvikalbių vaikų ugdymo problemą, nereiktų skubėti apkrauti vaiką papildomais užsienio kalbos užsiėmimais, kol nėra pakankamai įsitvirtinusi gimtoji kalba.

2. Norėdami neapsunkinti vaiko kalbos raidos, tėvai turėtų nuspręsti, kuria kalba bendraus vaikui gimus. Ir tik tada, kai bus padėti tvirtinti vienos kalbos pagrindai, galime siūlyti antrą kalbą.

3.  Būtina pedagogui ugdymo procese glaudžiai bendrauti su kitais pedagogais ir tėvais.

4.  Labai svarbu ugdyti vaiką pagal ugdymo programą ir kartu išlavinti tam reikiamus kalbinius gebėjimus nepažeidžiant vaiko psichinių ir fizinių galių.

5.  Pedagogo kalba yra pavyzdys ir modelis, todėl ji turi būti aiški, taisyklinga, turtinga ir vaizdinga.

6. Svarbu suvokti, kad kalbinio vaiko ugdymui (kalbiniam, kultūriniam, pažintiniam ir t.t.) reikia  papildomų jėgų, laiko ir gebėjimų, kad būtų galima pritaikyti kitokius darbo metodus ir būdus negu įprasti.

7.  Ugdymo įstaigose būtina sukurti sąlygas vaiko kalbinei raiškai, kalbiniam vaiko aktyvumui:

· kiekvienam vaikui taikyti individualius reikalavimus atsižvelgiant į berniukų ir mergaičių skirtumus, tarmių ypatybes, kalbėsenos ypatumus, šeimos kalbą;

· su vaikais iš kitakalbių, mišrių šeimų pedagogas  turėtų bendrauti individualiai.

8.  Prireikus teikti dvikalbiams  vaikams, turintiems  interferencijos problemų individualią ar logopedo pagalbą, inicijuoti profesionalų kalbinį korekcinį darbą su vaikais.

9.  Norint pasiekti sėkmingų komunikacinės kompetencijos ugdymo rezultatų, kiekvienam pedagogui reikalinga išsikelti šiuos uždavinius:

· formuoti teigiamą požiūrį į lietuvių kalbą;

· pradėti formuoti taisyklingo tarimo bei sakinių intonavimo pagrindus;

· lavinti kalbinę klausą bei pastabumą;

· formuoti bei tvirtinti aktyviai vartojamų žodžių žodyną;

· lavinti praktinius kalbos vartojimo įgūdžius;

· stiprinti pasitikėjimo savo gebėjimais jausmą, siekiant, kad vaikai aktyviai dalyvaudami mokymo(-si) procese, patirtų kuo daugiau teigiamų emocijų.

Siekiant sukurti kuo palankesnę aplinką ugdytis kartu su bendraamžiais, specialiųjų poreikių turintiems moksleiviams pritaikyti ugdymo programos.

SANTRAUKA

Alina Jasovičienė

DVIKALBIŲ VAIKŲ KOMUNIKAVIMO VALSTYBINE KALBA PROGNOZAVIMAS PIRMOJE KLASĖJE

Lietuvos valstybei įgijus nepriklausomybę kitakalbiams, gyvenantiems Lietuvoje iškilo būtinybė išmokti valstybinę kalbą. Vis daugiau kitataučių šeimų demonstruoja suinteresuotumą mokyti savo vaikus valstybine kalba. Ryšium su tuo ikimokyklinėse įstaigose ir mokyklose atsiranda daug moksleivių, kuriems lietuvių kalba yra antroji. Natūralu, kad jų ugdymas yra problemiškas.

Tyrimo tikslas: atskleisti, su kokiais valstybinės kalbos mokymosi sunkumais susiduria dvikalbiai vaikai  priešmokyklinėje grupėje ir pirmoje klasėje, nustatyti prognostinį validumą, numatyti būtinąją pagalbą.

Tyrime dalyvavo 80 vaikų, turinčių dvikalbystės ar daugiakalbystės problemų, priešmokyklinėje grupėje ir po trijų mėnesių pirmoje klasėje, priešmokyklinio ugdymo pedagogų ir pirmaklasių mokytojų aprašymai.

Tyrimo uždaviniai:

· nustatyti dvikalbių, trikalbių komunikavimo gebėjimus lietuvių kalba;

· išsiaiškinti, kaip pradinėje mokykloje lyginant su priešmokykline grupe pakito tų pačių tiriamųjų   kalbinės komunikacijos gebėjimai;

· nustatyti, kokios dažniausios valstybinės kalbos mokymosi problemos iškyla dvikalbiams bei daugiakalbiams pirmaklasiams;

· išsiaiškinti, kokią metodinę – praktinę pagalbą reikia suteikti ugdytiniams, susidūrusiems su valstybinės kalbos mokymosi sunkumais;

Tyrimo metodai: literatūros analizė daugiakalbystės klausimais, ugdytinių, priešmokyklinio ugdymo pedagogo ir mokytojo anketinis tyrimas, vaikų kalbinių gebėjimų įvertinimas.

Tyrimo rezultatai  parodė, kad 66 proc. procentai tiriamųjų turi valstybinės kalbos išmokimo problemų. Iš jų 8 proc. turi žymių raidos sutrikimų, 16 proc.  turi nežymių kalbos ir  komunikacijos problemų ir 42 proc. procentai turi kalbos interferencijos problemų, kurių negalima  priskirti raidos sutrikimų sričiai, tačiau šiems vaikams taip pat būtina suteikti specialiąją pagalbą, kurią galėtų teikti logopedas.

Pagrindinės išvados: Vaikams su žymiais raidos sutrikimais ir turintiems nežymių kalbos ir komunikacijos sutrikimų būtina įvairių specialistų pagalba (logopedo, psichologo, spec.pedagogo). Siekiant geriau integruoti kitataučių šeimas sprendžiant  kalbų interferencijos problemą, rekomenduojama skirti papildomą logopedo pagalbą.
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SUMMARY

                                                                                                ALINA JASOVIČIENĖ      

THE PROGNOSIS OF THE COMMUNICATION IN THE STATE LANGUAGE OF BILINGUAL CHILDREN IN THE FIRST CLASS

After Lithuania had gained its independence, there arose the necessity for non-native speakers living in Lithuania to learn the state language. More and more other nationality families become interested in their children learning the state language. In connection with this, in the pre-school institutions as well as schools, the number of schoolchildren grows. Naturally, their education becomes problematic.

Aim of the research: to reveal the difficulties bilingual children meet while learning the state language in the pre-school groups and try to forecast learning problems they may encounter in the first class. Moreover, to analyze their prognostic validity and to evidence the possible help.

In the research took part 80 children who have bilingual or multilingual problems in the pre-school  group and after three months in the first class. There were presented the analyses of the pre-school and  the first class teachers. 

The tasks of  the research:
· to realize the abilities of  bilingual, multilingual children in the state language;

· to understand how has changed communication abilities of the same researched children in the primary school in comparison with the pre-school group;

· to state the most often learning problems that bilingual and multilingual first class pupils face while learning the state language; 

· to understand the kind of methodological-practical help that is needed by the learners facing the difficulties of learning the state language.

Methods of the research: the analysis of the literature on the questions of bilingualism; test research of the pupils, pre-school teachers as well as teachers; the evaluation of children linguistic abilities. 

Research results showed that 66% per cent of the researched have difficulty of  learning the state language; out of them 8% have special verbal problems, 16% – have small linguistic and communication difficulties and 42% – have language interference problems, which could not be looked upon as special verbal disabilities. 

 Main conclusion: because of these extra difficulties children are in need of the help of different specialists (speech defect specialists, psychologists, special teachers). Looking for better ways of integration of other nationalities families while trying to solve the problem of interference, it is recommended to assign the extra help of a speech defect specialist.
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Norėtume sužinoti su kokiais valstybinės kalbos mokymosi sunkumais susiduria dvikalbiai vaikai priešmokyklinėje grupėje ir prognozuoti jų mokymosi sunkumus pirmoje klasėje. 

Išsiaiškinus dvikalbių vaikų kalbos, kuria jie ugdosi institucijoje, mokymosi sunkumus, galima numatyti specialias priemones tų sunkumų įveikimui ir mokymosi problemų prevencijai.

Gauti duomenys bus naudojami tik moksliniam darbui ir rekomendacijoms rengti. Jūsų nuoširdūs atsakymai padės šalinti trūkumus, lengviau surasti būdus, kaip geriau organizuoti dvikalbių ugdytinių mokymąsi valstybine kalba.

Iš anksto dėkojame už nuoširdžius atsakymus.

 Bendros žinios apie vaiką

Vardas,pavardė.........................................................................................................................

Gimimo data............................................................................................................................

Atvykimo data.........................................................................................................................

Sveikatos būklė.......................................................................................................................

Vystymosi ypatumai ir problemos:

.....................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................

Ugdytojai:....................................................................................................................................................................................................................................................................................

Vaiko komunikavimo kompetencija
Vertinimas

1. Gebėjimas tenkinti savo

poreikį bendrauti ir pažinti pasaulį
1.1. Geba elementariai pasakoti, apibūdinti, diskutuoti,aiškinti, informuoti.

1.2. Turi gebėjimų kalbėti su suaugusiais ir vaikais pradmenis (kalba klausant keliems žmonėms, pakartoja, jeigu kas nors nesuprato, nepertraukia kito, nenukrypsta nuo pagrindinės pokalbio temos).

1.3. Geba kalbėti atsižvelgdamas į situaciją (vietą, laiką, kontekstą).

1.4. Domisi žodžių reikšmėmis (suvokia aplinkoje vartojamų įprastų žodžių, frazių prasmes, nežinomą žodį iš konteksto; geba iš patirties nustatyti nežinomo žodžio prasmę; junta žodžio daugiareikšmiškumą).

1.5. Kuria naujus žodžius, eksperimentuoja, „žaidžia“ kalba.

1.6. Žaismingai, natūraliai sieja kalbinę raišką su kitomis raiškos formomis: vaizdu, garsu, forma, judesiu.


2. Domėjimasis skaitymu ir

 rašymu


2.1. Pastebi vaizdų, ženklų (ne vien raidžių ), garsų skirtumus ir panašumus – lavėja vaikų regimasis suvokimas.

2.2. Mėgina ir geba imituoti ir komentuoti raštą ir jo elementus; imituoja skaitymą komentuodamas iliustracijas.

2.3. Gana gera rašymo pradmenims akies, rankos koordinacija.

2.4. Stengiasi savo išgyvenimus, patirtį, mintis reikšti piešiniais, ženklais, raidėmis, judesiais.

2.5. Perskaito savo vardą ar kitus jam reikšmingus žodžius; suvokia skaitymo ir rašymo kryptį (iš kairės į dešinę).

2.6. Domisi knygomis, mėgsta jas vartyti, skaitomų  – klausytis.

2.7. Geba sukaupti dėmesį. 

2.8. Suvokia mokėjimo skaityti ir rašyti privalumus ir teikamas galimybes.




3. Gebėjimas intuityviai

jausti antrosios kalbos modelį: kalbant praktiškai taikyti jos dėsnius ir normas


3.1.Taisyklingai ir aiškiai taria daugumą    gimtosios kalbos garsų.

3.2.Nujaučia žodžių sąsajas sakinyje. Jų darybos, skaitymo dėsnius, todėl kalba taisyklingai.

3.3.Domisi kalbos normomis ir stengiasi jų laikytis.

3.4.Natūraliai, spontaniškai kalbėdamas vartoja sudėtingesnes kalbos formas.

3.5.Intuityviai suvokia balso stiprumo, kalbėjimo tempo, intonacijų, loginio kirčio, pauzių variantiškumą.

3.6.Kloja individualaus kalbos stiliaus pamatus.




4. Kalbos jausmo

išlavėjimas, estetinių nuostatų pradmenys
4.1.Turi elementariai išlavintą kalbos jausmą: jaučia tekstų nuotaiką, junta kalbos vaizdingumą, ritmą, rimą, gali pastebėti teksto sandarą (pradžią, pabaigą, teksto visumą; gali vertinti, interpretuoti veikėjų poelgius, ryšius; nusakyti veiksmo vietą, laiką, eigą; jaučia įvairių žanrų tekstų specifiškumą).

4.2.Geba rodyti kūrybinė iniciatyvą-vaidinti, improvizuoti, baigti pasaką, sukurti bendrą ar vien savo knygą su iliustracijomis ir kt.

4.3.Geba atskirti išmonę nuo realybės.

4.4.Turi pasakojimo ir deklamavimo įgūdžių pradmenis.

4.5.Turi mėgstamus kūrinius, autorius, žurnaliukus, TV laidas, herojus, bando ir geba argumentuoti savo pasirinkimą.




ANKETOS PILDYMO SUTARTINIAI ŽENKLAI

Priešmokyklinio ugdymo pedagogui:                                          

+ puikiai                                                               

+- gerai                                                                 

-+ patenkinamai        

Pradinių klasių  mokytojui:

5 puikiai               

4 gerai

3 patenkinamai

Anketą parengė Vilniaus pedagoginio universiteto  Pedagogikos ir psichologijos fakulteto Edukologijos katedros magistrantė Alina Jasovičienė, remiantis Priešmokyklinio ugdymo bendrosios programos ir išsilavinimo standartais.

Mokslinio darbo vadovas doc. dr. Jonas Dautaras.                                                                                                                   

                                                     Anketų duomenys

 2 priedas

                    Pradinuko komunikavimo kompetencija

 (gegužės mėnesio tyrimo duomenys)

Eil.

Nr.


Gebėti bendraui

ir pažinti pasaulį
Domėtis skaitymu

ir rašymu
Jausti kalbos modelį:kalbant

 praktiškai taikyti jos dėsnius ir normas
Domėtis, gerbti knygas,

 turėti estetinės nuostat-

os pradmenis
Vaiko kalbos

šlavėjimo lygių suminis balas

1
7
14
10
8
39

2
11
15
12
10
48

3
9
17
10
9
45

4
18
15
10
10
53

5
8
9
10
7
34

6
7
12
9
10
38

7
9
8
8
5
30

8
10
12
10
8
40

9
11
16
10
10
47

10
10
20
7
11
48

11
6
8
6
6
26

12
15
19
10
11
55

13
9
14
11
10
44

14
9
18
11
13
51

15
8
17
9
9
43

16
10
10
12
10
42

17
11
20
12
12
55

18
8
14
8
8
38

19
16
21
16
15
68

20
9
16
6
11
42

21
11
22
9
10
52

22
9
17
10
10
46

23
10
29
9
11
59

24
9
19
15
10
53

25
9
13
9
8
39

26
12
22
6
12
52

27
12
19
9
13
53

28
5
12
7
8
32

29
14
19
9
13
55

30
6
11
7
6
30

31
16
22
11
14
63

32
6
9
9
7
31

33
18
20
8
10
56

34
8
14
8
9
39

35
8
16
6
9
39

36
12
17
11
11
51

37
11
20
11
10
52

38
9
12
6
7
34

39
11
22
8
13
54

40
17
23
22
12
74

41
9
17
9
7
42

42
9
22
11
13
55

43
9
15
9
11
44

44
17
21
15
12
65

45
14
22
15
13
64

46
11
14
9
8
42

47
15
23
15
13
66

48
7
14
7
7
35

49
15
18
15
13
61

50
9
14
9
11
43

51
10
20
15
13
58

52
16
24
16
14
70

53
12
16
11
9
48

54
11
12
8
12
43

55
10
11
8
10
39

56
11
15
10
8
44

57
16
22
12
14
64

58
11
17
8
11
47

59
9
13
9
9
40

60
10
14
6
8
38

61
11
25
9
13
58

62
17
21
15
11
64

63
15
23
9
15
62

64
9
18
7
12
46

65
12
16
12
10
50

66
8
22
12
12
54

67
10
13
6
10
39

68
11
19
12
20
62

69
13
21
12
12
58

70
9
16
10
9
44

71
10
13
8
8
39

72
11
20
14
13
58

73
11
15
8
7
41

74
12
21
11
10
54

75
12
21
14
13
60

76
11
14
9
7
41

77
12
15
12
10
49

78
10
16
12
12
50

79
15
16
12
10
53

80
9
13
10
10
42

Viso:
873
1355
818
836
3882

(lapkričio mėnesio tyrimo duomenys)

Eil.

Nr.


Gebėti bendraui

ir pažinti pasaulį
Domėtis skaitymu

ir rašymu
Jausti kalbos modelį:kalbant

 praktiškai taikyti jos dėsnius ir normas
Domėtis, gerbti knygas,

 turėti estetinės nuostat-

os pradmenis
Vaiko kalbos

šlavėjimo lygių suminis balas

1
18
28
17
18
81

2
26
38
23
21
108

3
21
31
18
19
89

4
17
24
20
16
77

5
21
28
18
16
83

6
24
32
21
20
97

7
12
24
16
19
71

8
20
32
22
18
92

9
25
39
25
22
111

10
21
35
21
20
97

11
20
31
18
17
86

12
22
37
21
21
101

13
20
31
23
19
93

14
18
33
22
20
93

15
21
34
22
17
94
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27
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23
35
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20
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57
27
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24
24
112
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24
32
24
20
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59
22
29
21
17
89

60
19
28
19
15
81

61
21
29
19
18
87
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21
38
22
19
100

63
27
37
23
25
112

64
19
35
17
21
92

65
19
30
21
21
91

66
19
38
21
22
100

67
29
30
20
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99

68
19
36
20
20
95

69
26
39
27
25
117

70
24
30
23
20
97

71
23
31
20
19
93

72
22
36
26
23
107

73
23
31
20
19
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37
28
23
114
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29
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20
94
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35
22
22
101

79
26
35
24
21
106
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21
29
20
18
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Viso:
1733
2574
1709
1557
7573

                                                                                                                  3 priedas

Tyrime visi vaikai buvo vertinami pagal anketas. Auklėtojai ir mokytojai vertino tuos pačius vaikus. Anketos buvo identiškos.

Auklėtojų vertinimo sistema:

· 1 – patenkinamai;

· 2 – gerai;

· 3 – puikiai.

Mokytojų vertinimo sistema:

· 3 – patenkinamai;
· 4 – gerai;
· 5 – puikiai.
              Pirma kompetencija sudaryta iš 6 klausimų – teiginių, taigi jei auklėtoja vaiką visuose teiginiuose įvertino minimaliai, t.y., po 1 balą, tai 1 kompetencija įvertinama  patenkinamai. Suskaičiuojami kiekvieno ugdytinio balai, suskirstomi jie pgl.auklėtojų ir mokytojų aprašymus į tris grupes ir skaičiuojama, kokia vaikų dalis (procentais) kiekvienoje grupėje yra įvertinami: PUIKIAI, GERAI, PATENKINAMAI. Galimi įvertinimai:

Darželis

1 KOMPETENCIJA
2 KOMPETENCIJA
3 KOMPETENCIJA
4 KOMPETENCIJA

0 – 6 balų 

PATENKINAMAI
0 – 8 balų PATENKINAMAI
0 – 6 balų PATENKINAMAI
0 – 5 balų PATENKINAMAI

7 – 12 balų 

GERAI
9 – 16 balų 

GERAI
7 – 12 balų 

GERAI
6 – 10 balų

 GERAI

13 – 18 balų

 PUIKIAI
17 – 24 balų 

PUIKIAI
13 – 18 balų 

PUIKIAI
11 – 15 balų 

PUIKIAI

Mokykla

1 KOMPETENCIJA
2 KOMPETENCIJA
3 KOMPETENCIJA
4 KOMPETENCIJA

0 – 18 balų PATENKINAMAI
0 – 24 balų PATENKINAMAI
0 – 18 balų PATENKINAMAI
0 – 15 balų PATENKINAMAI

19 – 24 balų 

GERAI
25 – 32 balų 

GERAI
19 – 24 balų 

GERAI
16 – 20 balų 

GERAI

25 – 30 balų

PUIKIAI
33 – 40 balų

 PUIKIAI
25 – 30 balų 

PUIKIAI
21 – 25 balų 

PUIKIAI

Tyrimo duomenys

4 priedas

Dvikalbių ugdytinių komunikavimo kompetencijų brandumo lygis, atsižvelgiant į valstybinės kalbos įsisavinimo problemas

(gegužės mėnesio tyrimo duomenys)

                                                                                                1 lentelė. Valstybinės kalbos įsisavinimo 1 - oji kompetencija

Dvikalbiai mokiniai
Bendras

mok.sk.
Puikiai
Gerai
Patenkinamai



Abs.sk.
Proc.
Abs.sk.
Proc.
Abs.sk.
Proc.

Puikiai įsisavina lietuvių kalbą
80
11
40,74
16
59,26
0
0,00

Turintys nežymių kalbos ir komunikacijos problemų

6
12,77
40
85,11
1
2,13

Turintys žymių raidos sutrikimų

0
0,00
3
50,00
3
50,00

                                                                  2 lentelė. Valstybinės kalbos įsisavinimo 2 - oji kompetencija

Dvikalbiai mokiniai
Bendras

mok.sk.
Puikiai
Gerai
Patenkinamai



Abs.sk.
Proc.
Abs.sk.
Proc.
Abs.sk.
Proc.

Puikiai įsisavina lietuvių kalbą
80
23
85,19
      4
14,81
0
0,00

Turintys nežymių kalbos ir komunikacijos problemų

17
36,17
29
61,70
1
2,13

Turintys žymių raidos sutrikimų

0
0,00
6
100,00
0
0,00

                                             3 lentelė. Valstybinės kalbos įsisavinimo 3 - oji kompetencija

Dvikalbiai mokiniai
Bendras

mok.sk.
Puikiai
Gerai
Patenkinamai



Abs.sk.
Proc.
Abs.sk.
Proc.
Abs.sk.
Proc.

Puikiai įsisavina lietuvių kalbą
80
8
29,63
      18
66,67
1
3,70

Turintys nežymių kalbos ir komunikacijos problemų

3
 6,38
39
82,98
5
10,64

Turintys žymių raidos sutrikimų

0
0,00
6
100,00
0
0,00

                                             4 lentelė. Valstybinės kalbos įsisavinimo 4 - oji kompetencija

Dvikalbiai mokiniai
Bendras

mok.sk.
Puikiai
Gerai
Patenkinamai



Abs.sk.
Proc.
Abs.sk.
Proc.
Abs.sk.
Proc.

Puikiai įsisavina lietuvių kalbą
80
20
74,07
      7
25,93
0
00,0

Turintys nežymių kalbos ir komunikacijos problemų

16
34,04
30
63,83
1
2,13

Turintys žymių raidos sutrikimų

0
0,00
6
100,00
0
0,00

   (lapkričio mėnesio tyrimo duomenys)

                                             5 lentelė. Valstybinės kalbos įsisavinimo 1 - oji kompetencija

Dvikalbiai mokiniai
Bendras

mok.sk.
Puikiai
Gerai
Patenkinamai



Abs.sk.
Proc.
Abs.sk.
Proc.
Abs.sk.
Proc.

Puikiai įsisavina lietuvių kalbą
80
12
44,44
    14  
51,85
1
     3,70

Turintys nežymių kalbos ir komunikacijos problemų

     4
 8,51
    34
72,34
9
   19,15

Turintys žymių raidos sutrikimų

0
0,00
     4
66,67
2
33,33

                                             6 lentelė. Valstybinės kalbos įsisavinimo 2 - oji kompetencija

Dvikalbiai mokiniai
Bendras

mok.sk.
Puikiai
Gerai
Patenkinamai



Abs.sk.
Proc.
Abs.sk.
Proc.
Abs.sk.
Proc.

Puikiai įsisavina lietuvių kalbą
80
23
85,19
    4  
 14,81
0
    0,00

Turintys nežymių kalbos ir komunikacijos problemų

    14
29,79 
    29
 61,70
4
    8,51

Turintys žymių raidos sutrikimų

0
0,00
     5
 83,33
1
  16,67

7 lentelė. Valstybinės kalbos įsisavinimo 3 - oji kompetencija

Dvikalbiai mokiniai
Bendras

mok.sk.
Puikiai
Gerai
Patenkinamai



Abs.sk.
Proc.
Abs.sk.
Proc.
Abs.sk.
Proc.

Puikiai įsisavina lietuvių kalbą
80
8
29,63
    18
 66,67
1
    3,70

Turintys nežymių kalbos ir komunikacijos problemų

     2
 4,26
    34
 72,34
11
    23,40

Turintys žymių raidos sutrikimų

0
0,00
     4
 66,67
2
    33,33

8 lentelė. Valstybinės kalbos įsisavinimo 4 - oji kompetencija

Dvikalbiai mokiniai
Bendras

mok.sk.
Puikiai
Gerai
Patenkinamai



Abs.sk.
Proc.
Abs.sk.
Proc.
Abs.sk.
Proc.

Puikiai įsisavina lietuvių kalbą
80
 13
48,15
     14  
 51,85
     0
    0,00

Turintys nežymių kalbos ir komunikacijos problemų

     11
23,40
     33
 70,21
     3
    6,38

Turintys žymių raidos sutrikimų

 0
0,00
      6
 100,00
     0
    0,00

5 priedas

Dvikalbių ugdytinių komunikavimo kompetencijų brandumo lygis atsižvelgiant į valstybinės kalbos išlavėjimo problemas

Komunikavimo kompetencija sudaryta iš 4 dalių, jei jas visas auklėtojas įvertina minimaliai – po 1 balą, tai surinkus 25 balus mokinys bus įvertintas patenkinamai. Galimi įvertinimai:

Darželis

Bedras komunikavimo kompetencijos lygis

· 0 – 25 balų PATENKINAMAI;

· 26 – 50 balų GERAI;

· 51 – 75 balų PUIKIAI.

1 lentelė. Vaikų valstybinės kalbos įsisavinimas I tyrimo metu

Dvikalbiai mokiniai
Bendras

mok.sk.
Puikiai
Gerai
Patenkinamai



Abs.sk.
Proc.
Abs.sk.
Proc.
Abs.sk.
Proc.

Puikiai įsisavina lietuvių kalbą
80
18
66,67
      9  
  33,33
     0
    0,00

Turintys nežymių kalbos ir komunikacijos problemų

    14
29,79
     33
  70,21
     0
    0,00

Turintys žymių raidos sutrikimų

 0
0,00
      6
 100,00
     0
    0,00

Mokykla

Bedras komunikavimo kompetencijos lygis

· 0 – 75 balų PATENKINAMAI;

· 76 – 100 balų GERAI;

· 101 – 125 balų PUIKIAI.

2 lentelė. Vaikų valstybinės kalbos įsisavinimas II tyrimo metu

Dvikalbiai mokiniai
Bendras

mok.sk.
Puikiai
Gerai
Patenkinamai



Abs.sk.
Proc.
Abs.sk.
Proc.
Abs.sk.
Proc.

Puikiai įsisavina lietuvių kalbą
80
14
51,85
      13  
  48,15
     0
    0,00

Turintys nežymių kalbos ir komunikacijos problemų

    10
21,28
      34
  72,34
     3
    6,38

Turintys žymių raidos sutrikimų

 0
0,00
       6
 100,00
     0
    0,00

6 priedas

Dvikalbių vaikų pasiskirstymas pagal valstybinės kalbos įsisavinimo lygį
3 lentelė. Dvikalbių vaikų procentalus pasiskirstymas pagal mokytojų aprašymus

Pasiekimai ir problemos pagal ugdytojų aprašymą
Bendras

mok.sk.
Mokinių skaičius
Mokinių sk. išreištas procentais

Puikiai įsisavina lietuvių kalbą
80
27
34 %

Turintys nežymių kalbos ir komunikacijos problemų

47
58 %

Turintys žymių raidos sutrikimų

6
8 %

7 priedas

Dvikalbių vaikų brandumo lygių pasiskirstymas pagal gyvenamąją vietą

                                                       4 lentelė. Vaikų pasiskirstymas pagal komunikavimo kompetencijos lygius,                                   

                                                        priklausomai nuo gyvenamosios aplinkos   

         Komunikavimo kompetencija
Bendras

mok.sk.
Puikiai
Gerai
Patenkinamai



Abs.sk.
Proc.
Abs.sk.
Proc.
Abs.sk.
Proc.

                                 MIESTAS
80
 4
33,33
      8     
  66,67
     0
    0,00

                             PRIEMIESTIS

      8
30,77
     18 
  69,23
     0
    0,00

                              DIDMIESTIS 

 19
45,24
     23
  54,76
     0
    0,00

8 priedas

Dvikalbių vaikų pasiskirstymas pagal komunikavimo problemas

5 lentelė. Dvikalbių vaikų pasiskirstymas pagal komunikavimo problemas

Tiriamosios grupės sudėtis pagal ugdymo sunkumus
Mokinių sk. išreikštas procentais

Turi nežymių kalbos ir komunikacijos problemų, suteikiama logopedo pagalba
16%

Kalbos interferencijos problema, reikalinga, tačiau neteikima logopedo pagalba
42%

Puikiai įsisavina lietuvių kalbą
34%

Turintys žymių raidos sutrikimų
8%

                                                                                                                                            9 priedas

Ištraukos iš respondentų atsakymų  į jiems pateiktus anketos klausimus

Nr. 14. Valerija 6 m. 9 mėn. priešmokyklinėje grupėje. ,,Mergaitė draugiška, bendrauja su bendraamžiais ir suaugusiais žmonėmis, kalba prasmingai. Gražiai šoka, drąsiai vaidina. Visada noriai dalyvauja veikloje. Mėgsta užsiimti piešimu, domisi skaitymu ir rašymu“.

Valerija 7 m. 3 mėn. pirmoje klasėje. ,,Bendrauja su bendraamžiais ir suaugusiais žmonėmis, kalba aiškiai, bet nevisada taisyklingai. Nelabai mėgsta pasakoti patirtus įspūdžius arba pagal paveikslėlį. Jau skaito. Visas išmoktas raides įsimena, rašo su jomis dviskiemenius žodžius“.

Nr. 53. Simonas 6m. 9 mėn. priešmokyklinėje grupėje. ,,Kartais būna išsiblaškęs, susikaupia tik trumpam. Domisi technika, mėgsta žaisti su mašinomis, statybine medžiaga, konstruktoriais. Dėl dvikalbystės kartais netaisyklingai taria žodžius. Reikalinga pagalba ugdant kalbą“.

 Simonas 7 m. 3 mėn. pirmoje klasėje: ,,Pamokų metu nesugeba susikaupti, dažniausiai negirdi, ką sako mokytojas, svajoja. Labai retais atvejais kelia ranką ir bando atsakyti į klausimus. Rašo tvarkingai tik namuose, klasės darbai atliekami atmestinai. Skaito gerai, ilgina balsius. Geba parašyti nesudėtingus žodžius. Pasakodamas nerišliai jungia sakinius, negali užbaigti sakinio, nes pritrūksta žodžių (skurdus žodynas). Petraukų metu žaidžia su mašinėlėm arba gainioja mergaites po klasę“.

Nr. 62. Greta 6 m. 6 mėn. priešmokyklinėje grupėje. ,,Rami, tvarkinga, jautri ir drovi mergaitė. Bendrauja tik su savo grupės vaikais. Kruopščiai atlieka užduotėles pratybų sąsiuviny, mėgsta piešti, aplikuoti, klausytis skaitomų pasakų. Trūksta drąsumo, judrumo (labai lėta), todėl dažnai pasyvi fiziškai, savarankiška buityje“.

Greta 6 m. 9 mėn. pirmoje klasėje: ,,Nedrąsi, nelabai pasakoja apie save, savo išgyvenimus, mokomojoje veikloje įsisavina pateikiamą informaciją, ją geba taikyti praktikoje. Žodynas siauras, domisi raidėmis, skaičiais, knygas varto, skaito gerai. Mieliau renkasi individualią, ramią veiklą. Klausia, ieško pagalbos, jei kas neaišku“.

                                                                                                                                            10 priedas

Crosstabs
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11 priedas

Crosstabs

1 kompetencija * vaikai
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2 kompetencija * vaikai
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3 kompetencija * vaikai
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4 kompetencija * vaikai
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